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På Alb. B()^^mKRs förlag liar i bokhandeln 
r<)ruL utkommit : 

Theaterstycken af Pr. Hedberg. 

I. Orltflnaler. 

Hin Ondes gåfva. Komedi i 3 Akter — 50. 

Min vän Löjtnanten. Komedi med sång i 2 Akter. l>:dra uppl. — 50 

När inan inte har pengar. Lustspel med sång i 4 Akter — 50. 
Nyårsnatten pji Mosebacke. Tillfällighetstrolleri i I Akt 

med sång. 2:drR nppl — 35. 

ValborgSfflesso-aftonen. Hvardagsbilder ur foIklifVet i 4 

Akter med sång — 75. 

Toffltegubbarne. Nyårsskämt i I akt med säng ~ 35. 

Min hustru vill så ha det. Lustspel i 3 Akter med sång — 50. 
Huru tiden förändrar. Dramatisk skizz med sång i 3:ue 

perioder — 50. 

"På kärlekens vingar!" Lustspel n^ed sång i 3 Akter .#. — 50. 

Han reser för att roa sig. Lustspel med sång i 5 Akter — 50. 

Nyars-Kofljfflitén. Skämt med sång i 1 Akt — 25. 

Slutbalen. Nyårsmönstring med sång i 1 Akt — 25. 

Sltttbalen N:o 2. d:o d:o d:o i I Akt — 25. 

Majkungen. Tillfällighetsstycke med säng i 1 Akt ... — 25. 

Kröniugsfesten. d:o d:o d:o i 1 Akt ... — 25. 

Frun af Stånd och Frun i Ståndet. Lustspel i ' 3 Akter — 75. 

Aldrig för sent! Dramatisk nuiidsmålning i 4 Akter .... 75. 

Till tings! Till tings! Nyårsmoustring med sång i 1 Akt — 50. 

Blommor i Drifbänk. Komedi i i Akter . . • — 75. 

Anna-Stinas illusioner. Lustspel i 4 Akter — 75. 

Dagen gryr. Historiskt skådespel i 4 Akter 1: 25. 

Frivilliga oeh Motvilliga. Lustspel med sång i 3 Akter — 50 

Norr och Söder. Lustspel med sång i 4 Akter — 50. 

Korp-Kirsti. Ett Dala-äfventyr . — 50. 

Bröfloppet på Ullåsa. Skådespel i 4 Akter 1: 25. 

Under Utställningen. Tillfällighetsfars i 3 akter »—50. 

En Odåga. Komedi i 4 akter — 60. 

IL Searlietnlnfra/r. 

Tre lör En. Vådevill i 1 Akt af Erik Bögh. Fritt öf- 

versatt ocli lokaliserad — 50. 

Doktorn och Apothekaren. Komisk operett i 1 Akt af 

Stephani. Fri öfversättning — 50. 

En Httfvud-passion. Lustspel i 3 Akter efter Kotzebue . . — 50. 

Herre! Var så god och tag bort tr dotter. Lustspel efter 

Franskan • — 50. 

Ett Stockholms-genie. Efter Erik Böghs »Geniet fra 

0dshe.Ted») — 50. 

Rosa och Rosita. Lustspel i 2 Akter — 50. 

Min tants Planer. Komedi i 1 Akt . — 50. 

. Digitized by Google 



WASA-ARFVET. 



HISTORISKT SKADESPEL I FEM AKTER 



Ih 



PRMS HEDBER&. 



STOCKHOLM. 

AlBERT BONI^IERS PÖBtAO. 



Digilizedb^GoOgle 



STOCKHOLM. 

ALBERT BONNIERS BOKTRYCKERI, 1868. 



Digitized by Google 



U3 



I»ersoiier : 



KARL DEN NIONDE. 
KRISTINA, hans gemål. 

Ideras barn. 



GUSTAF ADOLF, r 



MARIA, I 

HERTIG JOHAN, Johan den TILs son. 
SVANTE BJELKE, rikskansler. 
AXEL RYNING, riksamiral. 
BOO RIBBING, I 

ERLAND BÅÅT, I 

KRISTER SOME, | ''^^ä^*^- 

AXEL OXENSTJERNA, I 
PETRUS KENICIUS, erkebiskop. 
ERIK GÖRANSON, konungens kansler. 
STEN BANER, hertigens vapensven. 
HÅKAN BURE, slottsfogde på Stegeborg. 
MALIN, Marias tärna. 
RIKSRÅD. 
HOFFOLK. 
TÄRNOR. 
KNEKTAR. 

Handlingen föregår 1611; hsta akten på Stegeborgs, 
de Öfriga på Stockholms slott. 
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Första Akten. 

Tornrum på Stegehor g, med låg dörr på ven- 
strå sidan sand i fonden till höger ett högt och 
smalt fönster, öppet och lemnande utsigt öfver 
hafsviken och öarne. Vid framscenen till venster 
ett tungt bord med böcker och pergamenter, och i 
väggen of van för, stora folianter på en hylla. Hertig 
Johan sitter slumrande i en högkarmad stol vid 
bordet med handen hvUande på en öppen bok. Det 
är tidig morgon, 

Föx-sta, »eenen. 

HERTIG JOHAN, (sedan) STEN BANER. 

JOHAN (vrider sig oroligt un- 
der sömnen). 
Fly icke! Stanna! kronan vika må; — 
Jag tager kransen! Bort! 

(Med djup suck) 

Farväl min krona! 
(Hans oro upphör ock han tycks slumra djupare!) 
EN HÖST (sjunger utanför på 
af stånd). 
Hej! lustigt till Söderköpings torg 
Min båt med ditt nötta segel! 
Omkring hertig Johans gamla borg 
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Ligger viken klar som en spegel; 

Men allt under land 

Der blåser en vind för mitt segel! 

STEN BANEB {vnkommer försigtigt) 

Han sofver! Stackars herre! hela natten 

Han sutit här vid folianterna! — 

Men fönstret öppet står; han tål ej vid 

Den kalla morgonluften! — Jag vill stänga^t. 

{cfär till fönstret, ämnar stänga det, men hejdar siy 

och kastar beu7idrande blickar utåt) 

Hvad det är herrligt! Jag har icke mod 

Att stänga ut Guds klara morgonsol 

Och rena vårluft utur torngemaket 

Det mörka, fuktiga! 

(blickar nedåt) 

Der far en båt 

Helt nära slottets mur! O, vore jag 

Den glade fiskarn der i eldröd hätta, 

Och styrde muntert ut i vidan verld! 

HÖSTEN (sjunger när^mare). 

Af sprittande fisk är full min korg, 

Den lyckan månde jag prisa! 

Ej sjelfvaste herren till Stegeborg 

Sjunger muntert som jag sin visa! 

Och silkeväfdt band 

Jag köper val hem åt mijQ Lisa! 

STEN. 

Den lycklige! 

JOHAN (som vaknat under sån 
gen, och lyssnat). 
Den sälle, afundsvärde. 
Han äger mer än herrn till Stegeborg; 
Ty lustigt mod och älskad mö han äger. 
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STEN (blickar uiåt). 

Der far haa fri som fogeln uti skyn, 

Och jag, fast ung som han, är här dock bunden. 

JOHAN (vänder sig om i stolen)- 
Hvem talar? Sten Baner! ack, arme yngling, 
Han längtar hän, hans blickar jag förstår! 

(med höjd röst) 
Du ville gerna vara med i båten 
Och lemna detta fängelse, min Sten? 

STEN (häpen, lemnar fönstret)' 
Ers nåde! 

JOHAN. 

Rodna ej ! Ej ung du vore 
Om denna längtan icke grepe dig, 
Och jag har länge tänkt att öppna gallret 
Och låta dig ur buren flyga ut. 

STEN. 

Hvad hör jag? 

JOHAN. 

H vårföre skall jag fästa dig 
Vid samma kedja som kring mig man smidde? 
Du är ej kungason som jag, min Sten, 
Och du kan flyga fritt omkring i verlden, 
Ty ingen faders broder stäckte dig 
XJtaf försigtig ömhet unga vingen! 

STEN. 

Och hvilken hindrar eders nåde väl 
Att följa mig på denna förd? 

JOHAN. 

Mitt öde. 
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STEN (raskt). 
Det tvinga vi! 

JOHAN. 

Det tvingas ej så lätt! 
(lifligaré) 
Och likväl vet jag, - ty all nattens vaka 
Och alla ensamhetens, längtans qval, 
Ej drifvit högmodsdjefvuln ur mitt hjerta; 
— Ja! likväl vet jag, att om rätt fick gälla 
Och icke våld, — så sute jag ej här. 
Men bure på min hjessa Sverges krona! 

STEN. 

Så tag den då, ers nåde! Jag går med. 

JOHAN. 

Ja ser du, taga det är lätt nog sagdt, 

Men föra ut det, — dertill kraft jag saknar! 

STEN. 

Ack nej, ers nåde! Kraft J ägen nog 
Om blott J viljen pröfva eder styrka! 
Det finns ju ingen här i hela trakten 
Som förer svärd och lans så lätt som J! 

JOHAN. 

Ja ser du, Sten! det är ej armens kraft 
Som fattas mig, men det är kraft i barmen! 
Jag har i arf utaf min fader fitt 
Hans hela vankelmod, förenadt med 
Min ömma moders veka känslighet! — 
Jag är ett väsen, sammansatt af tvenne 
Olika ämnen, — af en ärelystnad 
Som stiger himmelshögt att storma skyn. 
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Uppburen af inbillningskraftens vingar, — 
Och sedan af ett vankelmod, som lik 
En nyckfull pojke rycker vingarne 
Af flugan ärelystnad, så hon faller 
Ifrån sin djerfva färd djupt ned i dyn! 

STEN. 

Allt detta frukten är af bok och vaka. 

JOHAN. 

Så, tror du det? 

STEN. 

Förströn er, eders nåde. 

JOHAN. 

Ej längesen jag hade dryckesgille 

Med alla traktens ädlingar; — vi tömde 

Två fat burgunder, och det blef ej bättre! 

STEN. 

Ers nåde! 

JOHAN. 

Sedan dess jag spelte tärning. 
Och på ett kast jag trenne gårdar satte 
Och tappade, — men allt var som förut. 

STEN. 

Men om på jagt vi toge ut i skogen? 

JOHAN. 

Nej, hjort och hare kan jag vara sjelf. 

STEN. 

Om vi till dans de unga tärnor bjöde? 
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JOHAN (lifligt). 
Ja, Sten! det hafva vi ej pröfvat än! 

{åter slappt) 
Men, hvilken skulle spela upp till dansen? 
Min luta bräckt och utan strängar är! 

STEN. 

Vi lega pipare från Söderköping ! 

JOHAN. 

Och hvilka tärnor vilja oss väl gästa? 

STEN. 

De skönaste i hela nejden, vilja 
Nog gerna gästa unge kungasonen! 

JOHAN (bittert). 
Ja, kungasonen kanske — icke Johan ! ■ — 
Nej, bättre råd, min Sten! 

STEN (sorgset). 

Jag vet ej bättre! 

JOHAN (betraktar honom noga 
ock säger sedan vänligt, i det han stöder sig mot hans 
skuldra). 

Det finnes då en tärna här i nejden 
Som icke komme hit för furstens skull? 

STEN (brydd). 
Ers nåde . . . 

JOHAN. 

Ah! du rodnar som en mö! 

Säg, är hon fSager? 

STEN (eldigt). 
Fager som en elf\ra! 
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JOHAN. 

Kåväl, vi hålla dans! Säg Buren till 
Att ställa allt i ordning, och bjud sedan 
De sköna tärnorna till dans i morgon. 

STEN. 

Ers nåde! gifve Gkid att jag en dag 
För eder finge gå i döden! 

JOHAN (leende). 
Skynda 
I stället nu att gå till dans, min Sten! 
Nog kan den dagei\ komma ock en gång, 
Då du så dyrt en dans kan få betala! . . . 

STEN. 

För dyrt är intet som för eder är! 

JOHAN. 

Gå nu min Sten, och sök att vara snar. 
(Sten skyndar gladt ut till venster, sedan han 
kysst hertigens hand.) 

AjacLra. eieeneii. 

JOHAN (sjunker åter ned i stolen.) 

Han älskar och är älskad! Lycklig han! — 
(efter en paus) 

Och jag, hvad är då jag? 

(bittert) 
Jag sjelf mig förefaller lik en mygga 
Som fångats i min svaghets spindelnät! 
Förgäfves rycker jag, i ljusa stunder. 
På mina vingar, för att komma lös 
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Ur banden som mig fängsla, — hvaije ryckning 

Mig trasslar iu alltmera uti garnet, 

Der spindeln längtan suger ut mitt blod! — 

Hvad ! om jag gjorde ännu ett försök 

Att komma lös, om äfven med förlust 

Af mina vingar? — Vingelösa myggan 

£an krypa dock som mask, och kanske vexa 

Der nya vingar ut från hennes rygg? — 

Men krypa som en mask i låga dyn. 

Sen man en gång i luftens bad fått kyla 

Den feberheta pannan? — — Nej! o nej! 

Långt hellre då i nätet qvar — med vingar! 

(stiger upp och går oroligt fram och åter) 
Min dröm då nyss jag väcktes utaf sången, 
Står än i skarpa drag för själens syn! — 
Jag stod i ett gemak på Stockhohns slott, 
Och framför mig uppå en katafalk 
Jag såg min farbrors andelösa stoft, 
Med korset grånadt öfver stränga pannan. 
Och blicken hotande ur håligt djup 
Liksom i lifvet, — och i knuten hand 
Bar han ännu sin hammare vid sidan. 
Vid hufvudgärden på ett hyende 
Stod tom och öfvergifven Sverges krona. 
Och sken som blod i aftonsolens glöd. 
Jag stod der tankfull, rådvill, rysande. 
Och tyckte mig beherrskad af den döde. 
Ännu i döden. — Hastigt dock min hand 
Jag sträckte ut mot kungakronans guld 
Och ville fatta den — stark i min rätt! — 
Då kände jag att någon hejdade 
Med sakta våld min hand, och när jag vände 
Mig häpen om, — jag skådade min far! 
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Blek stod han der uti sin syepningsskrad 

Och hyiskade till mig med grafvens stämma: 

"Rör kronan ej, se här ett bättre lån 

Från ljusets land! — Rör kronan ej, min son!" — 

— — Och han försvann, och se, uti hans ställe 

Der stod en jungfru, strålande och skön. 

Och höll uti sin hand en eklöfekrans. 

Med rosor smyckad, — och hon log så himmelskt. 

Att tjust jag ville störta i dess £unn! — 

Men kronan lyste då än mera röd. 

Och nu min fikna blick från kransen for 

Till kronan, och från den till kransen åter, 

Som om jag velat fatta båda två! — 

Men det omöjligt var, och när till slut, 

Af jungfruns skönhet tjusad, jag min hand 

Mot kransen sträckte ut, och vände mig 

Att än en blick af saknad kronan skänka, 

Den bars ej på ett hyende, men af 

En svartal^ grinande bland gyllne bladen, 

TJppå hvars panna det stod: 'T[)rodermord !" — 

Och nu jag väcktes utaf sångens toner. 

(Efter en paus.) 
Hvad var den drömmen? Var den blott en ström 
Af blodets lek i friktig morgontimma? 
Var den en varning från en fader öm, 
En kärleksstråle klar ur grafrens dimma? 
Och hon som kransen bar i snöhvit hand, 
Som log så himmelskt och så varmt tillika, 
Var hon en jordens mö med känslor rika? 
Var hon ett budskap från ett bättre land? 
{Försjunker i djvpa tankar.) 
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Tredje isoenen. 

DEN FÖRRE. HÅKAN BURE. 

HÅKAN {brådskande). 
Ers nåde, från en liten fiskeskuta 
I viken, styr en båt mot slottet fram, 
Och lägger snart i land vid yttre porten! 

JOHAN. 

Hvad säger du? 

hIkan (visar åt fönstret). 
Sen sjelf, ers nåde! 

JOHAN {skyndar till fönstret). 
Ja, 
I sanning! Tvenne roddare, och insvept 
Uti en mantel, akterut en man. 

hIkan. 

En riddersman! 

JOHAN {skuggar med handen öf- 
ver Ögat). 
Vid himlen! ser jag rätt! 

HÅKAN {bakom honom). 
Nu vinkar han med handen vänlig helsning! 

JOHAN {för sig). 
Ilin moders broder är det, rikskanslern! 

{Högt) 
Gå Håkan Bure! Bed min ädle frände 
Välkommen vara -uppå Stegeborg ; 
För honom hit, och låt af svenner bringas 
Pokalerna med gammalt vin till helsning! 
{Håkan Bure går) 
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FJerile iseenen. 

JOHAN (vid fÖ7istret). 
Herr Svante Bjelke! Hvad för honom hit? 
— Vi hafva just ej dragit jemnt tillförne! — 
Se! roddarne han manar på, som om 
Det gällde lif och död ! 

{Tpäffad) 

Ha, död! — det ordet 
En sällsam klang uti mitt öra fick! — 
Om någon vore död i detta nu? 
Om stormen hade tystnat, om det åskmoln 
Som skjutit blixt på blixt utöfver norden, 
Nu vore sjunket nedom himlens bryn? — 
Vid Gud, — då Ijöge ej min drömda syn! — 

(Ser utåt) 
I land är båten! Svante Bjelke stiger 
Mörk som en gåta på min ärfda grund. 
Är det min framtid som med honom träder 
In på det minnesdigra Stegeborg? — 
Han kommer upp! Ett något säger mig 
Att mycket är förändradt när han går! 

(Fattar sig beslutsamt) 
Men, ingen svaghet! 
(Går raskt emot den inträdande Svafite Bjelke.) 

Femte »oenen. 

DEN FÖRRE. SVANTE BJELKE. 

JOHAN (räcker honom handen). 
Våren, käre frände. 
Med Gudi helsad på vårt Stegeborg! 
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SVANTE. 

Stor tack! — Jag helsar eder, käre frände, 
Och systerson, med Gud och allsköns fröjd I 

JOHAN. 

Och allt står viil till, frände, på er gård. 
Och med fru Ingeborg, min ädla franka? 

S VANT K. 

Allt väl! 

JOHAN. 

Men tagen plats! 

SVANTE. 

Ej mycken tid 
Jag har att spilla, käre systerson 
Och frände! Tidens läglighet är sådan 
Att en och hvar som tjena vill sitt land 
Får taga stunden väl i akt, ty faror 
Sig hopa rundt omkring, och krig och örlig! 

JOHAN. 

Så är det sannt att danska fejden stundar? 

SVANTE. 

Ja, hjelpe Gud! Den lärer icke töfva 

Om annars man får tidenderna tro! 

(Svenner inträda med en stor dryckeskanna och 
tvenne bägare. Bägame fyllas, och h judes först Johan 
sedan Svante.) 

JOHAN (höjer hagaren.) 
Er välgång, frände! 

SVANTE (likaså). 
Eder egen! 
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JOHAN. 

Tack! 
(De dricka; till svennerna som stå väntande vid dörren). 
Vi vilja sjelfve oss betjena framgent! 

{Svennerna gå.) 
Nåväl, hvad nytt från Stockholm, ädle frände? 
Jag gissar att J aren dit på färd 
Från edert Helgestad? 

SVANTE. 

Rätt gissadt, frände! 
{Stiger upp och ser sig omkring.) 
En väldig byggnad, detta Stegeborg, — 
Med täta murar, fogade tillsammans 
Af forntids gråa jättestenar. — Fädren 
De visste hvad de gjorde, för att kunna. 
Från lyssnare och skalkar frie, byta 
I bistra tider ett förtroligt ord! 

JOHAN. 

J svaraden ej på min fråga, frände? 

SVANTE. 

Jag ville veta först om dessa murar 
Ej hafva kryphål för ett lyssnaröra! 

JOHAN. 

Så farligt är då hvad J säga viljen? . 

SVANTE. 

Så vigtigt är det, unge frände, ja! 

JOHAN {fixerar honom). 
Var trygg. J kunnen yppa hvad J viljen. 

SVANTE {jgår nära intill honom 
och säger hal f högt). 
Nåväl: Kung Karl har träffats utaf slag, 
För andra gången re*n, — se der min nyhet! 
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JOHAK (afsides). 
Min dröm! 

(Höfft.) 
Och känoen J hans tillstånd, &ände? 

SVANTE (spejande). 
Han är ej död. 

JOHAN (med en suck af lättnadX 
Ej död? Pris vare Gud! 

SVANTE (afsides). 
From önskan nog för konung Johans son. 
Dock skall jag veta om han ärligt menar! 

(Högt.) 
Men sådant sjukdomstecken hos en man 
Som konung Karl, är — om det också dröjer 
Ett år ännu — dock dödens förebud! 

JOHAN. 

Och kunnen J väl säga det så säkert? 

SVANTE. 

Så säkert som en menniska kan dömma 
I slika ting. — Kung Karl är bruten re'n 
För längese*n af stränghet och af mödor, 
Och kanske äfven utaf samvetsqval 
För allt det blod som han har låtit strömma; 
Och tron mig, unge frände, Sverges land 
Får snart i kungasorgens skrud sig kläda. 

JOHAN. 

Det vore skada på så stor en man! 

SVANTE (spejande). 
Ja det är sannt, — men glömmen icke bort 
Att denne store man dock stal sin krona. 
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JOHAN. 

Men Sigismund förklarades förlustig 
Sin krona ju af Sverges rikes ständer? 

SVANTE. 

Ja, också ej jag menar, att från honom 
Han kronan stal! 

JOHAN (tvekande). 
Och från hvem annars väl? 

SVANTE {ined kraft). 
Från eder, konung Johans yngste son! 

JOHAN {oroligt). 
Tyst frände, tyst! Jag var ju då ett barn! 

SVANTE. 

J voren barn, men nu en man J aren! 

JOHAN. 

Nåväl, hvad mera? 

SVANTE. 

När kung Karl går bort 
Så äger ingen uti vida verlden 
Mer rätt än J till Sverges kungakrona! 

JOHAN. 

Men jag har sjelf ju afsagt mig min rätt ? 

SVANTE. 

Ett barns afsägelse ej något gäller 
Till då den lockades er af med list! 

JOHAN. 

Men om jag ej vill hafva kronan? 

SVANTE. 

Bah! 
Det finns ännu ej någon yngling buren 
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Som kastar bort en kronas gyllne ring 

Om möjlighet det gife att den eröfra! 

I alla tider och hos alla folk 

Det spelats höga spel om denna insats — 

Och J, som blott behöfv^en sätta in 

I detta spel en smula mod och vilja, 

Men ingen af de heliga klenoder 

Som smycka mannen, när han ädel kallas, 

J som på eder sida häften rätt 

Och skäl och billighet, samt gifven arfsföljd 

Och folkets stämma, — J betänken eder ? — 

I sanning! det jag icke väntat hade! 

JOHAN. 

Ja, jag betänker mig — af tvenne skäl. 

SVANTE. 

Och dessa skäl? 

JOHAN. 

Det ena heter; svaghet! 
Jag är ej skapt att bära kronans tyngd ! 

SVANTE. 

Så kunna andra stödja eder vekhet! 

JOHAN {med en blixt af kraft). 
Ja, men jag har för mycket Vasablod 
I ådrorna, att skuggekonung blifva! — 

(Betänksamt.) 
Det andra skälet heter! Gustaf Adolf! 

SVANTE. 

Nå, detta kallar också jag ett skäl; 
Men nogare betraktadt, mister detta. 
Tron mig, min frände, mycket af sin storhet, 
Som månget hinder, sett på nära håll! 
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JOHAN. 

Men Gustaf Adolf visar prof uppå 

Ett sinnelag, en mandom, som en dag 

Skall lyfta Sverge högt, om han blir konung. 

SVANTE. 

Men han har fadrens tygellösa lynne 
Och är dessutom blott ett barn ännu; 
Och framför allt: han har ej rätt till kronan. 

JOHAN. 

Har jag då detta, jag? 

SVANTE. 

Om rätt J hafven? 
Så hören: sattes väl kung Johan af? 
Nej, Johan dog som Sverges krönte konung, 
Och lemnade sin krona åt sin son, 
At Sigismund; — när denne nu blef afsatt, 
Hvems var väl kronan som er farbror stal? 
Jo eder! ty igenom hvilken akt 
Och hvilka felsteg har kung Johans son, 
I äkta säng född af Gunilla Bjelke, 
Förvei;tat kronan som hans fader bar? 
Igenom ingen akt, så vidt jag känner, 
Och derför eder rätt är klar som dagen. 
Och skall bli erkänd, om J viljen det. 

JOHAN. 

Men konung Karl skall aldrig låta hända 
En sådan orätt mot sin egen son. 

SVANTE. 

Kung Karl skall haf^a nog af egna synder. 
Och tveka länge förrn han lemna vill 
Ett orättfanget gods i sonens händer. — 
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Kort sagdt: för att få. slut på eder tvekan, 
Så veten att ett mäkta stort parti 
J ägen ibland adeln och bland folket 
Som intet högre önskar, än att se 
Bättmätig konung uppå tronen stiga! 

JOHAN. 

Rättmätig konung? Är väl jag en sådan? 

SVAl^TE. 

Ja, hvilken kan bestrida eder ratt? 

JOHAN {dystert), 
Hvad tron J, frände, att från Örbyhus 
Den kunglige martyren skulle svara. 
Om ej min fader hade tappt hans mund ? 

SVANTE {träffad, men sansar sig\ 
Hvad varit har, har farit! 

JOHAN. 

Tron J det? 
Jag tror att det som varit går igen! — 
Det är en farlig lek som nu en tid 
Man lekt med Sverges gamla kungakrona, 
Der hon som boll har slungats af och an, 
Till dess hon ändtligt stannat i en hand 
Som utan darming uppbär hennes börda! 
Skall hon nu derifrån igen på språng 
I rymden ut, och föda split och kif. 
Som nordens mark på nytt besudla skola 
Med egna söners blod som ropar hämd? — 
Nej ! om än tusen gånger från mig stulen, 
Jag kommer ej min hand vid hennes guld! 

SVANTE. 

Är detta edert sista ord, min frände? 
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Ja! — jag fbrblifver kung på Stegeborg! 

SVANTE (upprörd, i det han 
stiger upp och går uppåt). 
Farväl då, konung Johans svage son! 

JOHAN (uppbrusande). 
Ha, frände! 

SVANTE (som för sig). 
Hogenskild! nu lyder jag 
De ord du sade mig om natten före 
Den dystra dagen då ditt hufvud föll, 
I stoftet slaget af tyrannens bila! 

JOHAN (för sig). 
Hvad säger han? 

SVANTE (som förut), 

"Qb, till Uladislaus, 
Sigismunds son; Gunillas veka lifsfrukt 
Oss aldrig hamnar!" — Så du sade. — Väl, 
Jag lyda vill ditt råd! 

JOHAN (häftigt). 
Uladislaus ! . . . 

SVANTE (afsides). 
Gör kanske afund mer än ärelystnad? 
Försökom! . . . 

(högt.) 
När J arfvet kasten bort, 
Er broders son utaf min hand det tage! 
(han gör min af att gå,) 

JOHAN. 

Nej stanna ! ... jag vill än betänka mig ! 
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SVANTE (afsides). 
Han tvekar? då är än ej allt förloradt! 

JOHAN. 

Jag önskar ljus i denna sak; vill pröfva 
Med egna ögon om min rätt är klar 
Och om min arm är stark nog för att fatta 
Hvad J erbjuden mig. I morgon tidigt 
Vill jag begifsra mig på väg till Stockholm, ' 
Och till min farbrors hof. 

SVANTE. 

Min ädle frände, 
Högt glädjen J er slägt med ert beslut, 
Och viljen J, skall kronan blifv^a eder! 

JOHAN. 

Så mycken makt J ägen då, herr Svante? 

SVANTE. 

Så mycken makt det rätta alltid har! — 
Men nu farväl! . . . 

JOHAN. 

Nej, låt oss färdas samman 
I morgon norrut! 

SVANTE. 

Mycken tack, ers nåde! 
Men se oss samman bör man ej, — jag far 
Osedd tillbaka som jag kom; — Farväl! 

JOHAN {slår i hägame). 
En bägare ännu förrän J färdens! 

SVANTE {höjer bägaren). 
Er välgång! Länge lefve konung Johan, 
Den Qerde af sitt namn, till Sverges fromma! 
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JOHAN (aUvarägt). 
Tyst Mnde! Länge lef^e konung Karl! — 
Och sen — hvad Herren vill! 

SVANTE (a/sides). 

Och något äf^en 
Af hvad jag vill ! . . . 

ihögt) 

Farväl! härnäst vi ses 
Är eder landsflygt slut på Stegeborg, 
Och med den ändad edra fränders sorg ! . . . 
{går hastigt,) 

^ette scenen. 

JOHAN. 
Slut, mina fränders sorg? Så kunde gå 
Att den kanhända först begynner då! 

(eftersinnande,) 
Det var då drömmens mening ? . . . Skall jag kastas 
Ur lugnets famn i denna hvirfvel in 
Och kanske dragas utaf den i djupet? — 
Jag ser det nu, det är mitt Eains-arf 
Som kommer för att kräfva ut sin rätt 
Och drifva mig till ärelysten handling! — 
Kåväl! så tillred, puppa, din förvandling, 
Elyg, ärelystnans mogna Qäril, ut 
I maktens solsken från de dunkla gömmen; 
Men varligt flyg, att ej från ljusa drömmen. 
Med vingen svedd, du faller ned till slut! 

{går till fönstret och lutar sig tankfull utåt,) 



Waaa-arfvet. 
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Sljimd® soenen/ 

DEN FÖRRE. STEN. 

STEN (^ladt inträdande). 

Nu har jag bjudit alla bygdens tärnor 
Till muntert gille på er borg i morgon! 

JOHAN. 

Min stackars Sten! den dansen blir ej af^ 
Mig ödet har uppbjudit till en annan! 

STEN (bestört), 
Hvad sägen J? 

JOHAN. 

I morgon följer du 
Mig bort i stället till min &rbrorB hof ! 

STEN {lifligt), 
TiU hofvet? 

JOHAN. 

Glades du? 

STEN. 

Jag vet det icke! — 
Ett vet jag blott: jag följer hvart det bär! — 
Men hvariMn den hastiga förändring? 

JOHAN. 

Kom närmare! 
(Sten går till fönstret; Johan lutar sig emot honom 
och visar med ena handen utåt, i det han lägger 
den andra på hans axel.) 

Ser du den båten val 

Som hastigt svänger inåt der vid udden? 

STEN. 

Ja, eders nåde! 
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JOHAN. 

Ser du mannen ock 
Som vänder sig och vinkar nu mot slottet? 

STEN. 

Ja! 

JOHAN (bittert). 
Han bjöd upp mig! 

(hastigt lidelsefullt,) 

Boddare, o stannen! 
Jag vill ej bort ifrån min frida strand ! 

STEN {förfärad), 
Hvem var den mannen? 

JOHAN (med djup betoning'). 
Det var spelemannen, 
Och jag — är dockan i den mannens hand! 
(De förblifva i samma ställning^ medan 
ridån faller,) 
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Andra Akten. 

Pelarsal på Stockholms slott, fned hvalfdörm 
i fonden^ ledande till ett yttre galleri ifrån hvar^ 
sidor entréerna sJce. Mellan hvalfdörrarne GusU\ 
Wasas af bildning i kroppsstorleJc, Utanför i galleria' 
gå drabanter med bardisaner fram och tillbaka 

FBirsta soenen. 

ERLAND BAÅT. BOO RIBBING (kommande från olika sidf 

genom galleriet helsa hvarandra afmätt och inträda genom 

kvar sin dörr samt närma sig långsamt framscenen.) 

EBLÅND. 

Guds fred, herr Boo! 

BOO. 

Jag helsar er, herr Erland! 

EBLAND. 

J aren också kallad till hans nåde? 

BOO. 

Ja, liksom J, förmodar jag? 

EBLAND. 

Så är det! 
(ser sig omkring.) 
Hvad tron J att det gäller väl, herr Boo? 
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Boo {likaså). 

Helt säkert gäller det den danska fejden. 
Då hela rådet sammankalladt är. 

EBLAND. 

Så, hela rådet? 

BOO. 

Ja, herr Svante Bjelke 
Kom fårdande i går från Helgestad, 
Af kungen kallad hit. Riksamiralen 
Herr Axel Eyning, och herr Krister Some 
Jag också helsat, samt den nyaste 
Af Riksens råd, herr Axel Oxenstjerna. 

EBLAND. 

Hvad? Är herr Axel blifven rikets råd! 

BOO. 

Det veten J ej af? 

EBLAND. 

Jag på mitt Näs 
Har legat vida skiljd från verldens buller, 
Och vet ej hvem som sjunker, eller hvem 
Som lyckans bölja låter ofvan flyta! 

BOO. 

Så högt bar hon väl sällan någon förr, 
Som nu herr Axel ! Kommen hem helt nyss 
Från utländsk färd, han redan riksråd blifnt 
Och hvad som mera är, han blifvit nämd 
Af konungen helt nyligt till preceptor 
Åt Gustaf Adolf, till hans vän och stöd. 



d by Google 



30 

Och det är mycket det, vid trettio år, 
Med hela framtiden och lif^et för sig! 

EBLAND. 

I sanning, ja! det ganska mycket är! — 
Var han ej äfren sändebud till Danmark 
Helt nyligen med Nils Ghesnecopherus ? 

Boo (ironiskt). 
Jo, men den färden ingen båtnad gaf ! 

EBLAND. 

Så är det, när man sänder barn till bys, 
I stället för att sända män som pröfvats? 

BOO (ser sig omkring). 
Man lär väl flera barn till bys än sända! 

ERLAND. 

Hyad menen J ? . . . 

Boo (försigtigt). 

Det sägs att kungen ämnar . . 
Men sakta; någon kommer! 

EBLAND (går ifrån honom). 
Ej ett ord! . . . 



DE FÖRRE. KRISTER SOME. (sedan) SVANTE BJELKE. 

80ME (från högra sidan i fon- 
den inkommer raskt, helsande de andra). 
Guds fred, J herrar! 
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DE AlTDBA. 

Tack! yi helse er. 

SOKE. 

Hvi ligger dystert moln på edra pannor? 
Är det YsQ sannt hyad ryktet talar om? 

BOO. 

Hvad säger ryktet då ? 

BOME. 

Att det blir strid 
Med Dannemarky som om yi icke hade 
Med moskoyiten och polacken nog. 

EBLAND. 

Så tyckes det! 

SOME. 

Det säges allmänt ock 
Att kungens styrka tager hastigt af: 
Så är det yäl i ålderdomens slöhet 
Och bamslighet på nytt som krig han yill! 

ERLAND. 

Tyst då, herr Krister! 

BOO. 

Väggame ha* öron! 

SOKE. 

Nåyäly om det de hafva, må de höra, 
Rätt gerna, tyckes mig, ett manligt ord! 
Och detta krig med Dannemark just nu 
Då landet mattadt står förut, är fånigt ! . . . 
Se ' der min mening, höre'n hyem som yill. 
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SVANTE BJELKE (från veustra si- 
dariy har inträdt under Somes sista replik, och säger 
nu framträdande). 

För denna mening häften tack, herr Krister! 
Men, talen ej så högt! 

SOME. 

Hyad bryr det mig? 

SVANTE. 

Jag delar den; men den får sägas varsamt 
At konungen! 

SOME. 

Nej^ den skall sägas rent 
Och ärligt ut, det mån J lita på! 

BOO. 

Det råder jag ifrån i högsta måtto! 

EBLANB. 

Jag tänker: då J sen den stränge herren 
Så stoppen J er pipa ock i säck. 

SOME. 

Så tage bödeln mig, om det jag gör! 

SVANTE {medlande). 
Vi känna alla ju herr Kristers mod, 
Och att herr Erland plägar skämta gerna! — 
Men gode herrar, viljen J mig bistå 
Så kunna vi väl något åsteulkomma. 
Hur envis och genstörtig än han är. — 
J veten ju att kungens dyra lif, 
Bokstafligt taladt, hänger på en tråd, 
Och att vi bäst behöfva fred i landet 
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För att det inre skydda, om han skulle — 

Det Gud fdrbjude! — falla plötsligt från! . . . 

Jag yille derför se hos rikets råd 

Så säker enighet, att alla stode 

Som en man fast vid att afråda striden. 

SOIIE. 

Och fins ej denna enighet? 

SYAKTE. 

Helt visst 
Oss fyra mellan; men ej så, gudnås, 
Ibland oss alla. — Två isynnerhet 
Jag fruktar mycket — och der komma båda! 
(vänder eig om och visar pä de frän gaUeriet 
kommande Ryning och Oxenstjema,) 

SOME. 

Eiksamiralen och herr Axel! 

SVAKTE. 

Tyst! 
De äro båda mäkta konungske: 
Försigtigt må vi deras tankar spana. 

(de draga sig samtalande ät sidan.} 

ITreclJe soenen. 

DE FÖRRE. RYNING. OXENSTJERNA. (sedan) 
FLERA RÅDSHERRAR. 

BTKIKO (fiO-ärig, rask och lif- 
lig, stöder sig, giktbruten, pä Oxenstjemas arm, och 
säger gladt i det de träda in), 

Fotz sapperment! Det kallar jag ett stöd! 

8å lätt jag icke seglat sen min ungdom. 
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Då skutan låg på kryss i Östersjön, — 
Bet yar i Jacob Bagges glada tider! — 
Stor tack, herr Axel! 

OXENSTJEENA. 

Gläder mig att kunna 
Få bjuda stöd åt gammal hjeltearm! 

BTKiKG (t det de gä ned). 

Säg: ärlig sjöbjömsram, fEust bruten nu 
Af sår och mödor, utaf storm och vaka! 

OXEKSTJEBKA. 

Jojo, J pröfvat mången ärlig dust 

För kung och fosterland, herr Axel Ryning! 

RTNING. 

Ja, derför nu jag också, mäkta trött. 
Vill bedja konungen om gunstigt orlof. 

SVANTE (till de andra). 

Det passar yal! 

{högt) 
Förbjude Gud att yi 
Herr Axel Rynings rådslag skulle sakna. 

BTNiNO (vänder aigom^ ohehcLg- 
ligt öfverraskad). 

Herr Svante! Tack för eder goda mening, 

Men kungen har, Gud bättre, nog ändå 
Tillräckligt många råd af alla slag — 
Thy lär han väl så lätt ej rådlös blifra. 

80HE (stolt). 
Hvad menen J? 
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RTKDre (kaUt). 
Jag menar att han eger 
Herr Krister Somes råd, — och det är nog! 

80ME (vred). 
Herr Axel Byning! 

BJvufGt (som förut). 
Ja, så heter jag! 
8TANTB (medlande). 
När landets ofärd hotar, ädle herrar, 
Så må yi låta fiira enskildt groll! 

OZEKSTJEBKA. 

Sätt taladt, synes mig^! 

SYAKTE. 

Jag säger tack 
För eder goda tanke om min mening, 
Herr Axel Oxenstjema! Rikets råd 
För första gången samladt, sedan J 
Till detta svåra yärf af kungen valdes — 
Trötts edra unga år, — er helsar nu 
Igenom mig uti sin krets vlQkommen. 

OZSKSTJERKA.. 

Och hjertligt tackar jag för helsningen! 

SVA.NTB. 

Jag hoppas ock J gören ett med oss. 
De äldre utaf rådet, för att hindra 
Den danska fejden som för dörren står! 

(under tiden ha/va flera rädsherrar efterhand 
kommit ifrån galleriet och in i salen. De äldre samla 
sig omkring Svante Bjelke^ — de yngre shOa sig HU 
Ryning och Oxenstjema.) 
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BTNiKG (hurtigt). 

Potz sapperment! Det var en annan sak? 

oxENSTjEBKA (ttU Svonte). 
Ansen då J den fejden orättmätig? 

STANTE. 

£j orättmätig blott^ men rent vanvettig 
Då tvenne krig vi ren på halsen ha'! 

SOHE. 

Och då den börjas blott af ärelystnad, 
Af lumpet högmod, af en titeltvist. 
Som om ^de lappars och Jcqfaners konung^ 
Väl vore värd att spilla dyrbart blod! 

EBLAND. 

Vi minnas nog hvad Stora Nowgorod 
Oss kostat! 

BOO. 

Nå än Revel då och Dorpt? 

SOME. 

Och hela denna usla tvist med Polen 
Om Sigismund och om hans kunganamn! 

BTNING. 

Den tvisten galide likväl Sverges rike, 
Och ej ett kunganamn, om rätt jag minns! 

OXENSTJEBNA. 

så synes äfven mig ! Och när jag tänker 
TJppå det ofog som de danske drifva 
I Östersjön, och som på vägen hem 
Mig nära kostat både lif och frihet, 
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Samt dertill lägger vigt på och besinnar 

l>en stora fordel kungens nya stad 

Vid Göta elf, kan hemta derutaf 

Att dansken val Tid Kalmar sysselsattes, 

Till dess att Göteborg får fatta rot 

Och blif^ nederlag för Hollands handel, 

Så synes mig att detta nya krig 

Är klokt och yäl berättigadt att börja, 

Hur mycket landet än i bättre tid 

En billig fred nog hade skäl att önska. 

BYNING. 

Det kallar jag att tala som en man, 

Och blir det krig så har jag flottan fårdig 

Att löpa ut, och det om åtta dar! 

SVANTE. 

Men edert a&ked då, herr Axel Ryning? 

ETNING. 

Potz sapperment! Hvem tänker mer på det. 
Då man kan fa ett nappatag med Juten? 

SVANTE. 

J råden således för kriget, J? 

EYNING. 

Ja gör jag så ! Och får jag hissa åter 

Min flagg på Lejonet, och visa tänder. 

Så glömmer jag min gikt och all min trötthet, 

Och blir som ung på nytt af idel fröjd! 

soME (till de andra). 
Han menar : barn på nytt ! . . . 

Boo (till Erland och fierd). 
Gud hjelpe oss! 
Nu blir det nya rustningar och gärder! 
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EBLAITD. 

Jag råder från! 

BOO. 

Ja det gör också jag! 

soME (ser åt höger), 
Ber kommer Göransson! 

BYNING. 

Den lede skälmen! 
Foiz sappermcnt! . . . 

BJELKB (JiänfuUt), 

Vår konungs högra hand! 

fJeiMle isoenen. 

DE FÖRRE. ERIK GÖRANSSON. 

GÖBANSSON (från höger), 
Hans majestät er väntar, ädle herrar! 

SVANTE. 

Yi skynda! . . . Hur befinner sig hans nåde? 

OÖBANSSON. 

Rätt väl, herr Svante ! . . . 

SVANTE (sakta tUl Some, Bååt 
och Rihhing samt flera af de äldre rädsherrame). 

Låt oss hålla samman! 

BOO, EBLAND (och de ö/rtga). 
Det liten på! 

SOME. 

Jag ämnar sjunga ut! 
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SVANTE. 

Försigtigt dock, att ej J reten honom! 
(jde gå till höger) 

eÖBAKSSoy (för sig). 
Jaeå, herr Some ämnar ejunga ut! . . 

BTNiKG (tiU Oxens^erna, t det 
han ser efter de gående). 

De lägga rid p& förhand ! 

(till Oxenstjerna) 

Gå vi in? 

OXENSTJERNA. 

Ja!... 

BTNINO. 

Och tillsammans rösta vi för krig? 

OXENSTJEBIIA. 

Ja, jag är med ! . . . 

ÖFRiGA bIdshebbar (som stannat). 
Det äro vi också ! . . . 

BTNINe. 

Bätt så, vi hålla fredspartiet stången ! . . . 
Kom nn! (de ämna gå) 

oöBANssoN (närmar sig). 
Ett ord, herr Axel Oxenstjerna! 

OXENSTJBBNA. 

Hvad önsken J? 

GÖBANB60N (fÖrtroUgt). 
Ett ord i hemlighet! . . . 
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OXENSTJEBNA (kcUW), 

Mig kungen väntar och jag vet ej att 
Vi hafva någon hemlighet tillsamman! 

BTNiNG (mumlar bifallande). 
Eätt så! 

GÖRANSSON {med en vred blick pd 
Rt/nmg), 
Men om det galler kungens tjenst 
Och rikets val? 

OXENSTJEBNA (som forUt), 

Så säges det af kungen, 
£j af hans skrifrare, till rikets råd! 
(de gå till höger.) 

Fem-te soenen. 

GÖBANssoN (ser efter dem, kny- 
tande vredgad handen). 
Ah! vänta, store herrar! jag skall qvitta 
En dag min faders fordran, liksom min! 

(efter en paus) 
Och likväl måste jag försöka vinna 
Den mannen der, ty spår jag icke miste 
Så lär han stiga högt på ringa tid ! . . . 
Det ligger något i hans blick, hans väsen, 
Som säger mig att han skall komma långt 
Om icke jag kan fatta tag i föttren 
Och draga honom neder så till mig, 
Samt stiga sedan sjelf uppå hans axlar ! . . . 
Nånå, än ger jag icke spelet bort. 
Än kan det vinnas, Axel Oxenstjerna! . . . 
(ser åt höger,) 
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Synd att den gamle blifvit har så vek, 

Att bödeln hyllar och har goda dagar! 

Då var det annat uti Linköping 

Och uti Finland sen! Der offrades 

I hekatomber till din ära, fader, 

Och högt stod då i lyckans gunst din son! 

{man fwr skratt och muntert tvistande till venster; 

han ser dUåt.) 
Der kommer Gustaf Adolf! Visste jag 
Hvad blomma gömmes i den slutna knoppen, 
Och huru jag hans sinne fångade! . . 
En annan ton far man slå an än förr, 
Så mycket ser jag redan ! , . . Nu dit in, 
Eörrn Some sjungit ut, att olja gjuta 
Uti det gamla Saulslynnets eld, 
Så luige David den ej släcka rår, 
Ty i dess häftighet min makt består! 

(han går hastigt in till hÖger.) 

^etto soenen. 

GUSTAF ADOLF. MARIA. {Båda från venster; 

Maria förut med ett papper i handen; Ouåtaf 

Adolf söker att taga det ifrån henne.) 

GUSTAF ADOLF. 

Maria, syster! Jag blir aldrig god 
Om du ej lemnar mig min visa åter! 

MABiA {skrattande). 
Så får du vara ond, men se den vill jag! 

GUSTAF ADOLF. 

Min hjertans kära syster! gif mig den. 
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XABIA. 

Ja, om du säger mig till hvem den är. 

GUSTAF ADOLF. 

Till fröken Ebba är den! Gif den nu! 

MABIA. 

Här finns vid hofv^et mången fröken Ebba, 
Och jag vill veta hvem den fröken är 
Som kunnat broder min i bojor lägga. 

GUSTAF ADOLF (elcUgt). 

För mig det finnes endast en i verlden: 
Hon är så ren, så fager som en ros, 
Ljuslockig som en äkta nordisk mö, 
Ooh ädelboren mer än någon annan! 
Ooh om en dag jag blif^er Sverges kung. 
Så blir ock Ebba Brahe Sverges drottning. 

MAEIA {lemnar honom papperet). 
Der är din visa! Låt ej moder se den, 
Du vet hon likar eder vänskap ej! 
Och tro mig broder, blir du Sverges kung. 
Du annat får att tänka på än älskog, 
O, att du icke blefr^e det! 

GUSTAF ADOLF. 

Hvi så? 
År det ej herrligt att en krona bära? 

MARIA. 

Se på vår &r! Se hur hans panna fårats, 
Hur hjessan kalnat, hur hans blick är mörk. 
Och minns hur ofta sömnen flytt hans läger! 
Ack Gustaf! gifve Gud du aldrig fick 
Den tunga bördan lagd uppå din hjessa! 
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GUSTAF ADOLF. 

Så kan en tärna, ej en yngling tänka. 

MARIA {forisätter svärmande). 

Och att jag flytta finge med er alla 
Till någon stilla bygd, dit stormen aldrig 
Förmådde sträcka sina vingars dån! 
Häruppe på den stolta tronens höjd 
Jag fraktar alltid någon dyster ofärd 
Som drabba skall allt hyad jag eger kärt! 

GUSTAF ADOLF. 

Nu svärmar du! På höjden ser man vida, 

Och uti dalens djup vill jag ej bo! 

Jag ofta hört min barske fäder säga 

Att moln sig skocka rundt omkring vårt land. 

Och icke blott kring vårt, — kring hela verlden 

De samla sig, att ladda åskor ur! 

Och tror du väl, Maria, att din broder 

Då skulle vilja sitta spak vid härden 

När land och rike, lif och tro det gäller? 

Och mindre insats, sade mig herr Axel, 

BHr kanske icke gällande i spelet 

Hvartill ren kejsarn lägger korten ut! — 

Och du, en kungadotter, skulle darra 

Då brödren sina sporrar vinna vill 

Få ärans fält, der ädla fäder stridde? . . . 

MARIA. 

Ack ja! jag skulle darra för ditt lif. 

GUSTAF ADOLF (sluter henne intill sig). 
Du veka blomma min, du hulda syster. 
Så du ej tänka får: hvad är mitt lif 
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Mot himlens sak och fosterlandets ära? 
Dessutom dör i strid man icke förr 
Än om man modfalld invid spiseln sitter! 
Nej! jag skall lefva och bli konung, jag, 
Och skaffa dig en konung ock, till herre 
Och till gemål! Säg vill du det, Maria? 

MARIA. 

Du är ett barn, trots dina sjutton år, 
Och dock till tanken ofta allt för manhg! 

GUSTAF ADOLF {allvarligt), 
Jag mognat vid att se vår fars bekymmer 
Och tunga möda för sitt folk och land! — 
{i detta Ögonblick hors huller och ordvexling från höger) 

MARIA (rädd), 
Hvad är för buller? 

GUSTAF ADOLF. 

Från vår fars gemak 
Det komma hörs! 

(bullret tilltager; man hör ljudet af vredgade röster; 
derpå ett slag och ett utrop af raseri.) 

KUNG KARL (innanföre). 
Tag, lede skälm, din 1 n! 

soME (likaså). 
Ha, h vilken skymf! 

GUSTAF ADOLF. 

o himmel! 

MARIA (i ångest). 

Käre broder. 
Fort! fort dit in att styra ofärd af! 

(i samma Ögonblick som Gustaf Adolf vill skynda 
in till hÖgery kommer 8ome ut i fullt raseri och vill 
skynda ut genom fonden.) 
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Syunde soenen. 

DE FÖRRE. SOME. (sedan) KONUNG KARL. (siat) RIKS- 
RÅDEN, (alla från höger.) 

GUSTAF ADOLF. 

Hyad har då bändt? 

MARIA. 

Hvad föregår derinne? 

SOME (utom sig). 

Hvad föregår? Jo, undersåter skymfas 
För det de yåga tala sanning; men 
Vid himmelen! förvissna skall den handen 
Som drabbat så med skymf en ädlings kind: 

(han störtar ut i fonden), 
I blod en dag jag af två skall den skaramen! 

KABL (frän hbgeTj i högsta ut- 
brott af vrede f med hammaren i lyftad hand; hans 
ögon söka Somé), 
Hvar är den hunden? 

(fär se den flyende Some ute i galleriet.) 
Fege skräflare! 
Du flyr? 

(skyndar upp mot fonden; till vakten). 
Fort efter! stöten ned belackarn! 
(då vakten tvekar.) 
J tveken, fege skälmar? Stöten ned! 

GUSTAF ADOLF (Jcastar sig framfor 
honom). 

Af nåd min far, vanhedren ej er sjelf 
Med detta vredens bud! 
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XAKL {8om förut) 
Ur yägen, pojke! 

GUSTAF ADOLF (frimodigt). 
Nej! trampar du ditt kouungsliga värde 
Inunder föttren, trampa ock din son! 

XABL (träffad). 
Hyad? djerfres du? 

GUSTAF ADOLF. 

Du sätter ned dig sjelf 
När så du handlar mot en undersåte. 

KARL. 

Skall jag ej straffa en förrädare? 

GUSTAF ADOLF. 

Den straffe lagen, fader! icke kungen. 

KABL. 

I kungens händer hyilar lagens svärd! 

GUSTAF ADOLF. 

Ej då han vredgad lyfter våldets hammar! 

KARL. 

Tyst son! Olöm du ej sjelf den helga lag 
Som bjuder vördnad för din kung och fader! 

GUSTAF ADOLF. 

Förlåt mig, fader, om jag glömde den. 
För det att jag din ära bar i minne! 

MARIA {pä hans andra sida)- 
Du sade oss en gång, min dyre feder, 
Då du var god, att huru högt din vrede 
Än svalla månde, vid en bön af oss 
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Ben skulle lägga sina stolta böljor! 

{Faller på knä.) 
Nu beder dottren dig på sina knän: 
Låt vreden fara, lös ditt kungsord, fader! 

GUSTAF ADOLF (Itkaså). 

Låt vreden fara och förlåt din son! 

KABL (efter en stark inre strid, 
utbreder Öfverväldigad af rörelse sina armar). 

Så kommen då! Jag måste ge mig fibgen — 
J aren två mot en! Så kommen hit! 
(/ det han omfamnar dem) 
Jag mig förifrade, det händer ofta, — 
Att jag det inser, händer mera sällan. 
Nu är det er för^enst! tack mina barn! 

oxfiUSTJSBNA {sakta till Ryning, 
sedan de utkommit under det foregående). 
De kunna tämja lejonet som ryter! 

BJELKE (till Bååt och Ribhing). 
Det tydligt syns: han blifnt barn på nytt! 

GUSTAF ADOLF. 

Låt nu mig, fader, ställa allt till rätta! 

KARL. 

Men på hvad sätt? 

GUSTAF ADOLF. 

Jag förer Some hit 
Och du skall göra godt hvad du har brutit. 

MABIA. 

Jag följer med! Tillsammans fred vi mäkla. 

KABL. 

Ja, skynden barn — och Gud välsigne er! 
(Han omfamnar dem ännu en gång^ hvarpå de skynda 
ut genom fonden.) 
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A.-tt^nde soenen. 

KARL. RYNING. OXENSTJENA. BJELKE. BÅÅT. 
RIBBING. RIKSRÅD. 

OXENSTJERNA (till Rynlng, visande 
på den bortskyndande Gustaf Adolf). 
Der vexer Sverges ära! 

RYNING, 

Ja, Gud gifve! 

BJELKE (likaså till Bäåt, Rib- 
bing och de Ö frige). 
Han blir oss farlig! 

KARL {för sig, seende efter 
Qustaf Adolf). 
lUe faciet! 
(Paus; der efter vänder han sig om och säger med be- 
stämd och Jcort ton, som han hela tiden bibehåller). 
J Herrar utaf rådet: mitt beslut 
Att börja krig med Dannemark, står fast, 
Och ingen får mig deriMn att vika! 
J, Axel Eyning, rusten flottan ut 
Och skynden oförtöfvadt ned till Kalmar, 
Dit jag med hären kommer efter snart. 

RYNING. 

Med glädje fiiUgör jag min konungs bud! 

KARL. 

Herr Axel Oxenstjema! eder lemnas 
Att sätta upp den skrift hvarom jag förr 
Med eder talat, och hvari vi visa 
De många skäl som drifva oss till strid 
Emot en lömsk och öfvermodig granne! — 
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OXENSTJEBNA. 

Jag skall mitt bästa göra, eders nåde. 

KARL. 

Jag väntar delta! Vaket nit och trohet 
Jag hoppas finna hos hvar rikets man! - 
Herr Svante Bjelke! hållen tummen väl 
På ögat uppå fogdame, när gärden 
Till krigets förande upptagas skall: 
Der någon vågar underslef, så häng 
Den lede skälmen i ett dugtigt hamprep, 
Och om en undersåte tredskas, må 
J icke ferlan spara. 

BJELKE. 

Eders nåde, 
Utarmadt landet är, det blir ej lätt 
Att drifva in den nya gärden! 

BIBBING. 

Kriget 
Mot Moskoviten kostat mycket nog 
Och folket knotar öfverallt i landet. 



Af bristande utsäde många åkrar 
Från förra hösten ännu öde stå, 
Och frost och köld gjort skada uppå jorden. 

KARL {sträft). 
För lata svin är jorden alltid frusen! — 
Och när hos rikets råd slik anda finnes, 
Hur skall det ej hos menigheten låta? — 
Så helsen folket, J, och sägen det 
Wasa-arfvet. 
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Att när det gäller dess och landets ära 
Så kunna de yäl taga någon last 
På sina skuldror, — jag har nog min börda! 
Med ett ord sagt: jstg måste börja krig, 
Och gifver Gud mig tid, jag vill det föra 
Till lyckligt slut. — Men ingen driste sig 
Att söka hindra hvad jag dertill aktar 
Att stadga nödigt — hvem det också är! — 
Det hörer och det rätter eder efter! 

{Gör en afskedande rörelse med handen^ kvar- 

efter alla gä genom fonden^ under halfhÖgt uthytandt 

af följande repliker:) 

BJELKE (till Bååt och RihhingX 
J minnens hvad jag sagt: Snart får han annat 
Att tänka på : min systerson ; . . . men tyst. 
Man kunde höra oss! {De gä.) 

RYNiNG {till Oxenstierna'). 
Väl är han barsk. 
Men kung hvar tura! 

OXENSTJEBNA. 

Liksom hans store fader! 
{De gä genom fonden.) 

P^ionde soenen. 

KARL {ensam). 
Jag blef för vredgad! Dålig kungabragd 
Är bära hand uppå en undersåte! 
Men Some är ock djerf! Att våga säga 
Det jag utaf personlig ärelystnad. 
Och för en lumpen rangs och titels skull. 
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Med Danmarks unge konung börjar strida! 
Personlig ärelystnad? Vet väl han, 
Vet någon af dem alla som mig lasta, 
Hvarthän min andes ärelystnad syftar 
Och hyart den syftat all min lefnads tid? 
Vet han hur, ända se^n jag yngling var. 
Det brann och sjöd i yngste sonens hjerta 
Då han ännu stod lägst vid tronens fot 
Och såg sin gamle faders sol gå neder 
Och såg hans stora verk i spillror falla 
Uppå hans ännu knappast slutna graf? 
Vet han hur bittert det for mannen kändes 
Då kraft han visste sig ha fått, att skapa 
Det gamla fosterlandets väl på nytt, 
Men stängdes ut från delta sköna värf 
Af slumpens nyck, ej utaf andens svaghet? 
Och vet han val hur smärtsamt nu det känns 
Då tiden sviker mig, då i min kropp 
Jag tecken märker, hvilka döden båda 
Och känner kraften, uttömd under striden 
Om denna krona som for sent jag vann. 
Allt mera mig förgå? — Vet han det, han? 

{Varmare.) 
Nej! dn derofvan vet att Sverges ära 
Var mina dagars tanke, nätters dröm! 
Den var mitt mål i orofyllda tider. 
För den jag bilor slipat, hufvnn fållt, 
För den jag dragit svärd i vilda strider 
Och främst jag den af allt i verlden ställt! 
Och Gudi lof! fastän min kraft är bruten. 
Och fast min hjessa lutar mot sitt fall. 
Ett är min fröjd i sjelfva dödsminuten: 
Hvad jag ej hann, min soii fullborda skall! 
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lloncle soenen. 

DEN FÖRRE. GÖRANSSON (frhn höger). 

GÖKANSSON (Jiar inkommit under 
de sista orden, och stannat i dörren; afsides). 
Ej fullt så säkert som du tror, kung Karl ! 

EABL {vänder sig häftigt om 
och säger barskt). 
Hvad vill du här? Hvi smyger du omkring mig? 
Är du igen på lyssnefard? Dig yakta 
Att jag ej hugger lyssnarörat af! 

GÖRANSSON {kommer ned). 
Om ock det skulle nu uppsnappat något 
Som konungen kan hafva gagn utaf ! 

KABL. 

Jag känner sedan gammalt dina fiinder 
Och tror dig icke mer än jemnt! — 

GÖBAN8S0N. 

Jojo! 
En vanlig lön i kungatjenst, Gud hättre! 

KABL. 

Skenhelige! Hvad har du att förkunna? 

GÖBANSSON. 

Ers nåde far helt snart ett kärt hesök. 

EABL. 

Besök ? Af hvilken ? 

GÖRANSSON. 

Af en älskad frände. 
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KARL. 

En firande? 

GÖRANSSON. 

Ja, hans nåde hertig Johan 
I dag till Stockholm ländt från Stegeborg! 

KABL {häftigt). 
Guds död! Hvad säger du? 

GÖRANSSON. 

Jag har det af 
Herr Svante, som helt nyss det hyiskade 
I örat på herr Erland Bååt derinne, 
Fast jag utaf en slump det höra fick! 

KARL {oroligt). 
Och hvad vill hertig Johan väl vid hofvet? 

GÖRANSSON {lurande). 
Hvem vet? Studera gamla permebref 
Om kronoarf kanhända; — han är boksynt, 
Och drifven uti dylikt! 

KARL {träffad). 
Kronoarf? — 
{Häftigt) 
Fort! tala ut! Hvad vet du om hans handel? 

GÖRANSSON. 

Blott det att han är konung Johans son, 
Och säges hafva rätt till Sverges krona. 

KARL {häftigt). 
Den har han afsagt sig en gång för alla. 

GÖRANSSON. 

Den gamla lusten har väl vaknat åter. 
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KABL. 

Ve honom då! 

GÖRANSSON. 

Kanske jag orätt har 
Och att han endast yill sin hyllning skänka 
Åt eders nåde som sin kung ooh frände. 
Dock skulle mycket jag misstaga mig 
Få rikskanslerens stolta löje nyss 
Om for så menlös sak han vore kommen. 

KARL. 

Jaså, herr Svante log? 

GÖRANSSON. 

Ja, som om han 
Inunder manteln hade gömt en konung! 

KAHL {träffad). 
En konung? 

GÖRANSSON. 

Liksom fordom Iwar Blå! 

KARL ijgär upprörd fram och åter). 
Jaså, J Herrar ! Än har hydran hufvun. 
Fastän så många jag har slagit af! 
Men om J liten på att kraftlöshet 
Regerar mig till själen, derför att 
Min brutna kropp ej längre viljan lyder, 
Så hafven J gjort löst er räkning upp! 
Ännu kan bödeln taga bilan ned 
Och än kan jag en blodbadstuga reda 
Så att er upprorslustan skall förgå! — 
Gå, skaffa säkra tidender om hvad 
Han ämnar göra, }åt mig veta allt. 
Och obelönad skall du icke blifva! 
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GÖBAlfSSOll. 

Jag £lr behålla öronen som lyssna? 
N-y&s lät det annat! 

KARL (kraftigt och stort). 
Akta dig derför 
Att ej på nytt det så för dig kan låta! 
Du. är mitt verktyg, sök ej herre bli, 
I>å slår jag dig på fingren så det svider. 
Gå nu! 

GÖEANSSON (bugar sig djupt, och 
säger afsides i det han går)- 
Göm dig, min harm, till bättre tider ! 
(Af genom fonden!) 



KUlte iioeiieii. 

KAKL. (sedan) MARIA. 

KABL (djupt skakad). 
Min brorson kommer hit! Jag kunde tro 
Att Svante Bjelke spelat dubbelt spel! — 
Pet är då än ej slut, du dyker åter 
På ytan upp, min slägts förbannelse. 
Som jag i djupet trodde bunden vara! 
Det blod som jag har spillt var då förgäfves, 
Det verk som jag har grundat, duger ej. 
Mitt lif, min hela sträfvan, var en lögn. 
Och den skall dö med mig, min kungasaga? 
Nej, nej ! du evige, du store Gud ! 
Så hårdt kan du ej straffa mig i döden! 
(Han sjunker ned på en stol stirrande framfor sig.) 
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MABiA {från fonden). 
Min fader! — Himlens Gud, hvad fattas dig? 

KAKL {stiger hastigt upp^ sam- 
lande all sin kraft). 
Tyst barn, mig fattas intet! Hvar är Gustaf? 

HABIA. 

Han förer Some blidkad hit till dig! 

KABL. 

Den raske gossen! Väl att han har lyckats! 
Men fadren tige nu, nu höfves kungen 
Att göra godt igen hvad brutet är, 
Och vinna krigaren och mannen åter 
Förrn orons stormar bryta ut på nytt! 

ITolflbe soenen. 

DE EÖRRE. GUSTAF ADOLF. SOME. 

GUSTAF ADOLF {fÖrer Some fram 
till konungen). 
Min fader! här jag förer fram till dig 
En redlig tjenare med blidkadt sinne. 

KABL {Öppet och vänligt). 
Herr Krister Some! Glömmen hvad som skett, 
T vredens hetta, och när jag erkänner 
Att jag för långt i sinnesbrusning gått, 
Så kunnen J medgifva alt J gingen 
För vida ock i undersåtlig ifver! 

SOME. 

Min konung! 
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KARL. 

Till bevis på att J hafv^en 
Vår tvist föi^lömt, så tagen här min hand 
Som räckes er! 

SOHE {emottcLger den cffupt 
bugande)' 
M\r\ konung! 

KABL. 

Jag er nämner 
Till höfdinge på Kalmar slott! Ej mer 
Jag visa kan min tillit, än då jag 
J edra händer lägger rikets nyckel, 
fastän jag vet att kriget är er mot! 
Hes än i dag med Gudi och låt se 
Att tappert J mot dansken eder hållen. 

BOME. 

Ers nåde! 

KARL. 

Nu farväl! När jag är borta 
Så tjenen troget den som oss försonat! 



I lif och död är jag min konungs man. 
{Bttgar sig djupt och går, i det han säger afsides) 
Men denne konung heter: Kristian! 
{Af genom fonden.) 

KAÄL {för sig, i det han ser 
efter honom). 
Bin konungs?. . . Ha! men hvilken är din konung 
Du stolte man som an ej skymfen glömt? 
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Trettonde soenen. 

DE FÖRRE (utom Some). EN HOFSVEN. 

H0F8VENÄEN {från fofiden). 
Hans fdrsteliga nåde, hertig Johan 
Af Östergötland! 

KAUL (afsides). 
Svarar ödet så? 

GUSTAF ADOLF (jgflad). 

Min frände Johan! 

KARL (höfft). 

Hvar är hertigen? 

SVENNEliJ. 

Han steg helt nyss på borggården af hästen, 
Och bidar i drabantsaln! 

KABL. 

Bed hans nåde 
Välkommen vara! 

(Svennen går; till Gustaf Adolf): 
Skynda dig min son 
Och honom för tiU gyUenduksgemaket 
Igenom salen här; jag väntar der 
Att honom helsa vid din moders sida! 

GUSTAF ADOLF (förvänod). 
Bu bidar honom icke här, min fader? 

KARL (kort). 
Nej gör som jag har sagt! Jag väntar eder 
I gyUenduksgemaket! 

(Gustaf Adolf går) 



Digitized by Google 



59 

Här jag vill 
^j taga honom mot! — I denna salen 
Ajfsade broder Erik sig sin krona — 
Här helsar jag ej konung Johans son! 
(Han går till höger,) 

JB^oirtoncle »ceneii. 

MARIA. (Sedan) GUSTAF ADOLF. HERTIG JOHAN. 
STEN BANER och Hertigens följe. 

MAKiA (ensam). 
Vår frände Johan? Månn' han minnes mig? 
Jag var ett barn blott då yi sednast sågos! 
Men aldrig glömmer jag det djupa svårmod 
Som dystert på hans bleka panna låg! 
Det var i Wadstena. Han tog som län 
Utaf vår fader då sitt hertigdöme, 
Och än jag minnes hur hans öga brann 
Vid edens ord! — Jag undrar om han minns mig? 
Mig gjorde det så ondt om hertig Johan 
Att aldrig 8e'n han ur mitt sinne gått! 

GUSTAF ADOLF (till Jokan SOM kon 
för vid handen in i salen). 
Ett hjerteligt välkommen, käre frände, 
Jag bjuder eder på min faders vägnar! 

JOHAN. 

Och säg, hur mår min konungslige farbror? 
Jag hoppas att han sig befinner val! 

GUSTAF ADOLF. 

Bätt väl! Och om J viljen, skynda vi 
Tillsammans nu att helsa honom. 
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JOHAN. 

Gema! 
{De ämna gå till höger.) 

MARIA {blygtf i det hon träder 
fram och räcker Johan handen. 

Får jag ej också helsa eder, frände? 

GUSTAF ADOLF {till Johan), 

Maria är det, kära syster min. 

JOHAN (far tillbaka af häpnad, 
för sig). 
Hon! jungfrun i min dröm! 

GUSTAF ADOLF. 

Hvad är det då? 

JOHAN (sansar sig). 
En svindel blott! 

(TUl Maria.) 
Förlåten mig min franka, 
Men ridten häftig var . . . och detta möte . . . 

MARIA (hlygt). 
Min frände! 

JOHAN (fortsätter), 

Dubbelt oberedd mig fann, 

Ty barnet vuxit till en herrlig jungfru! 

GUSTAF ADOLF (gladt). 

Så kommen, frände! 

JOHAN (för sig, med en blick på 
Maria, som nedslår sin)- 
Skall min dröm bli' sann? 

(Han bjuder Maria handen, och medan alla gå 
till höger, faller ridån) 
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Tredje Akten. 

Trädgårdsterrassen fiedanfm- Stodcholms slott, 
åt östra sidan, med slottet i fonden^ samt öfver detta 
tornet ^Tre Kronor y Slottsfönstren äro festligt upp- 
lysta. Det är afton och månljus. Vid ridåns 
uppgång höres fanfarer och lefverop från slottet. 

Fl^irsta, soenen. 

GÖBANSS0I7 {inkommer från ven- 
ster, och ser sig noga omkring innan han går fram^ 
derpå vänder han sig och blickar mot slottet). 
Nu dricks på slottet hertig Johans välgång, 
Och konung Karl slår just på stort i qväll! 
Jo jo! det gäller ock en måg att fånga! — 
Allt är förändradt, strömmingen fick henas 
I går hos drottningen, och ungerskt vin 
I qväll löst Ölet af i hägarena! — 
Jo jo, det gäller rädda sonens krona, 
Och då är intet offer dem för stort ! . . . 
Men medan festens buller rår derinne. 
Jag är, som vanligt^ sänd på spejeri, 
Att se om ej förräderiet spinner 
Här någon motplan emot kungens plan! — 
På hvilken sida skall man ställa sig 
Om det nu brister ut i öppen oro. 
Det frö till strid som gror i Johans bröst? 
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Ty att han ärelysten är, är troligt, 

Och lika troligt är att han är svag. 

Med honom således kan mera göras 

Än med den andre, som har fadrens kraft, — 

Men klokt, försigtigt må man sig förhålla, 

Och flera gångar till sin kula ha, 

Som räfven plägar! Stänges en af dem 

Så finns det alltid utgång &ån den andra! 

(Ser åt höger) 
Der smyger någon! Trots den vida kappan 
Jag tycker mig herr Svante Bjelke se! — 

(Ser åt venster) 
Der också en! Hvem kan han möta väl? 
Fort på min post, jag spejar ju för kungen, 
Och att då lyssna är jag nödd och tvungen! 
(Han går in i första kulissen till höger.) 

A.iiclira; soenen. 

SVANTE BJELKE. (sedan) KENICIUS. 

SVANTE (^/rån höger). 
Nyss såg jag Johan, förande i dansen 
Den unga fröken! Om jag läste rätt 
Uti hans blickar, är ej tid att spilla 
Om ej i nätet han skall fången bli'! 

(Ser åt venster.) 
Der kommer biskopen! Han punktlig är! 
Få se nu om det lyckas honom vinna! 

(Går emot den inträdande Kenicius.) 
Jag helsar ers högvördighet välkommen 
Och säger tack för eder villighet 
Att lyssna här till ett förtioligt samspråk. 
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KENICIUS. 

Stor tack herr Svante. Men J säden ju 
Att saken vigtig var för land och rike, 
Och då är herden på sin rätta plats. 

SVANTE. 

Så höfves det att kyrkans huf^rud tänker; 
Ty sannerligen, tiden är så svår 
Att värre sällan öfver landet randats. 

KENICIUS. 

J säden det, herr Svante! Strid på jorden, 
Och svärd som flammar blodrödt uti skyn, 
Om nattetid, — allt bådar Herrans vrede 
Som tung lär falla öfver land och folk. 

SVANTE. 

Så är det sannt om järtecknet på himlen? 

KENICIUS. 

Jag såg det sjelf uti förleden natt. 
Det flammar eldrödt nära Earlavagnen, 
Som om det ville hogga hjulen af 
Och låta vagnen ned i djupet falla! 

SVANTE. 

Ett elakt tecken! — Men behöfves väl 
För den som klokt betraktar tidens tecken. 
Att skåda himlahvalfvets gäster an? 
Tro mig, här stunda underliga ting 
Och derför just jag velat med er tala! 

KENICIUS {ser sig omkring). 
Men är väl detta platsen? Kan ej lyssnas 
Från dessa gångar på ett dristigt ord? 
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SVANTE (leende). 
J tron då att mitt ord är dristigt? 

KENICIUS. 

Ja, 
Jag känner eder allt för väl, herr Svante, 
För att betvifla det en vigtig sak 
Er nödgat detta samtal nu begära! 

SVANTE. 

Så är det, och på denna plats jag tror 
Vi äro säkrare än annorstädes! 
Deruppe jublar festens buller; ingen 
Skall tänka på att söka gäster här. 
Men nu till saken; ty vår tid är knapp. 
Och inom kort hit komma några vänner 
Som önska lära känna edert svar. — 
Hvem tron J ega rätt till Sverges krona? 

KENICIUS (forsigtigt). 
En andans man ej känner slika ting! 

SVANTE. 

Nu talade prelaten, icke vännen I 

KENICITJS. 

Ja ty han vet ej rätt till hvem han talar: 
Om till sin reskamrat det är, från förra 
Långt svunna tider, — eller rikskanslern! 

SVANTE (fattar hans hand). 

Det reskamraten är från Worms och Jena. 

KENICII7S (sedan han sett sig om] 
Då svarar jag: jag tror att hertig Johan 
Har största rättenf men en annan har 
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Den största makten, och J veten väl 

Att makt och rätt ej alltid trifvas samman 

I vår eländiga och snöda verld. 

SVANTE. 

Meu den som eger rätt, kan vinna makt. 

KENICIUS. 

Ja, om han lyckan vid sin sak kan fasta. 

SVANTE. 

Så är det, ja! Min systerson har rätt 
Till kronan, och den blifver hans också, 
Om blott J viljen edert bistånd gifva ! 

KENTCIFS. 

Hvad kan jag göra till en sådan sak? 

Jag är en prest, och intet lyckans budskap. 

SVANTE. 

J kunnen mycket göra; hören mig: 

Kung Karl har vädrat faran, och han söker 

Nu binda händren på min unga frände 

Med kärleks bojor! Dottren blifv^a skall 

Den makt som räddar sonens gyllne krona, 

Och Johan snärjes in allt mer och mer! 

J aren kallad hit ifrån Upsala, 

Och festen här, då kriget börjats ren, 

Allt säger mig, att kungen denna afton 

Vill med ett listigt drag forsöka vinna 

Sin höga insats på ett årslångt spel! 

KENICIUS. 

Jag ej forstår er mening! 



M 
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svAKiE (ifrigt). 
Fatten J 
Då ej den enkla, klara sanningen, 
Att magen ej kan taga sonens krona? 

KENICIUS. 

Ja, på det sättet tyckes saken klar 
Och kungens vishet måste man beundra. 

SVANTE {häftigt). 
Beundra ? . . . Hvad ? 

KENicius (litgnt). 

Men han har glömt en sak: 
Att syskonbarn de båda unga aro, 
Och att ej någon prest i Svea land, 
Och allraminst dess valde erkebiskop, 
Yill låna sig till sådan styggelse 
Som viga tvenne syskonbarn tillsamman. 

SVANTE. 

Och det vidhållen J för kungen sjelf? 

KENICIUS. 

Naturligtvis! Det är min skyldighet 
Som kyrkans väktare och öfverhufvud! 

SVANTE. 

Då är jag trygg! Och tron mig, eders värde 
Skall icke hafv^a tjent en otacksam! 

KENICIUS. 

Förstån mig rätt, herr Svante! Allt jag gör 
För kyrkans skull. Hvad gör det mig om kungen 
Bär Gustaf Adolfe eller Johans namn? 
Jag blandar mig ej in i verldslig tvist. 
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Och kom ihåg; jag vill för ingen del 

IMitt namn inyeckladt se i edra planer; 

Ty konung Karl kan lefva länge än 

Och han plär stränga efterräfster hålla ! . . . 

Derföre vill jag heller ej bli sedd 

Af edra vänner, utan säger eder 

l^u mitt farväl, och går tillbaks dit upp. 

SVANTE (visar åt hÖger). 
Blott en minut; i gången der jag ser 
De våra komma — — 

KENicius {hastigt). 

Luften kylig är 
Och marken fuktig, — Jefven väl, herr Svante! 
{går skyndsamt åt venster) 

SVANTE. 

Den sluge presten! Men jag har hans ord, 
Och blodskams nesft skall ej kungen trotsa, 
Hur högt ännu han bågen spänna plär! 

TrecUe soenea. 

SVANTE. BOO RIBBING. ERLAND BÅÅT. 

Boo (ser sig omkring). 
Hvad, ensam ? . . . 

ERLAND (likaså). 
Ensam ? . . . 

BOO. 

Kom ej biskopen? 

SVANTE. 

Han kom; men luften var den fromme herren 
För kylig, och han gick dit upp igen. 
Att sig i kunganådens solsken värma. 
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BOO. 

Han sade nej ? 

SVANTE. 

Han sade ingenting; 
Men likväl är han vår så godt som någon! 

ERLAND. 

Förklaren oss 

SVANTE. 

Vid lägligare tid; 
Ty ser jag icke miste, nalkas der 
Ett par förälskade i gångens skugga. 
Och synd det vore ju att störa dem ! . . 

BOO (ser utåt). 
Jag tror det är hans nådes vapensven, 
Den unge Sten Baner ! . . . 

SVANTE. 

Som herren drängen! 
Och är det han skall han oss nyttig bli, 
Kom, låt oss draga oss åt sidan sakta ! . . . 
{de draga sig utåt till höger,) 

Fjercle eieenen. 

STEN. MALIN (arm i arm från venster). 

MALIN {brydd i det hon vt7Z 
lemna honom). 
Min fröken väntar: låt mig gå! 

STEN. 

Nej, bida 
Ännu en stund, du hulda, vid min sida ! 
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MALIN. 

Men säg, hyad yiljen J? 

, STEN. 

Blott säga dig 
Att du i dansen nyss förtrollat mig! 
Jag aldrig sett en tärna mera fager! 

MALIN. 

En qyällens dröm som är förbi vid dager! 

STEN. 

Nej som skall vara evigt, tro mitt ord ! 

MALTN. 

Det finns ej någon evighet på jord. 

STEN. 

Jo, hulda tärna, kärleks fröjd är evig! 

MALIN. 

Jag tror er icke. 

STEN. 

Tyst, din mund är jäfvig : 
I ögat läser jag att du mig tror, 
Och straffar skalken som på läppen bor! 
(kysser henne) 

MALIN (nästan gråtande). 
Så djupt förnedrade mig ännu ingen! 

STEN (Ömt). 
Än om jag böter nu min synd med ringen ? 

MALIN. 

Jag har ej namn; J aren adlig sven. 

STEN. 

Tror du mig ej, tar jag min kyss igen. 
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MALIN. 

Det är ej höfviskt: jag behåller den! 

STEN. 

Och skall jag aldrig, aldrig få den åter? 

MALTN. 

Nej, moder sade: den som kysser, gråter, 
Och ej vill månskensqvällens lätta dröm 
£n dag jag dränka i en tåreström ! 
Farväl ! . . . 

(skyndar ät fonden) 

STEN (vill efter). 
Nej hör mig! 

Femte seenen. 

STEN. SVANTE BJELKE. 

SVANTE (träder plötsligt md 

honom från hÖger). 
Stanna ungersven! 
Låt tärnan fly . . . hon kommer nog igen! . .. 
(Malin skyndar ut med ett utrop af förskräckeht 
Sten kominer nedåt scenen.) 

STEN (häpen). 
Herr Svante! 

SVANTE. 

Så, du stämmer kärleksmöten 
I månesken? Vid kungens stränga hof 
Du dristar dig att ömt om älskog hviska? 
Det kunde kosta dig din nacke, junker. 
Om hvad jag .sett, jag ville svqallra om! 
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STEN. 

För Guds skull, röjen icke mig och henne! 

SVANTE. 

Hvem hvar hon ? 

STEN. 

Hofvets ej ! 

SVANTE {strängt). 

Nu ljuger da! 

STEN. 

Nåväl, det var fröken Marias tärna. 

SVANTE. 

Bet var en annan sak! Med tur du spelar; 
Ty detta ingår just uti min plan ! . . . 
Yet du om hon sin frökens tillit eger? 

STEN. 

Så har hon sagt mig. 

SVANTE. 

Sök då henne upp 
Och laga så att hon förmår sin fröken 
Att komma hit förrän en timma gått. 

STEN. 

Men hnm kan jag 

SVANTE. 

Det må bli 'din sak! 
Stå dig ej fiigra ord och kyssar åter? 
Med dessa lockar man en tama lätL — 
Bin herres val beror på att bon lyi^as! 

STBN. 

Min herres väl? Bå vill jag vaga allt! 
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SVANTE. 

Men kora ihåg: han intet veta får! 

STEN. 

Så tyst som grafven, herre, skall jag vara! 
{han skyndar ut i fonden,) 

^ette scenen. 

SVANTE {ensam). 
Seså, nu har jag gillrat mina snaror! 

{fanfarer från slottet). 
Ja jubla du och fröjda dig kung Karl! 
Så lätt är likväl ej din seger vunnen! — 
Det uppslag erkebiskopen nyss gaf 
Blir vapen emot dig! Min brorson åter 
Behandlas måste på ett annat sätt: 
Jag gjuter misstrons gift uti hans öra, 
Jag säger att hon med i leken är. 
Som konung Karl med honom anställt här, 
Det Öfriga får händelsen sen göra ! . . . 
Hon kommer hit, han möter tviflande 
Den unga mön, hvars hjerta deraf såras — 
Sen fordras blott att kungen får dem se 
Tillsammans båda - — — kan ej häri spåras 
En gnista, mäktig att bli väldig brand. 
Så vill jag låta hugga af min hand ! . . . 

* {ser åt höger) 

Der kommer Johan! Långsamt, drömmande 
Han skrider fram ! Du bleke drömmarfurste 
Med eller mot din vilja skall du fram 
Till tronens höjd — om ock som offerlam! 

{han träder åt sidan,) 
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SJniMle Moenen, 

DE FÖRRE. JOHAN (från höger, långsamt, 
med korslagda armar.) 

JOHAN. 

Hur vän och fager var hon icke nyss 
När hon sin hand i min till dansen lade! 
Hur strålade ej hennes blyga öga 
När vi till slut i djupa fönstersmygen, 
Af månens sken belysta, stannade! 

SVANTE (för sig). 
Hög tid det är att vatten slå på glöden! 

JOHAN. 

Inför den oskuldsfulla blicken, smälter 
Mitt ärelystna uppsåt ned, som snön 
För vårsols brand! Det finnes ögonblick 
Då alla jordens kronor synas mig 
Ej offer nog att hennes kärlek vinna. 
Och nästa ögonblick anklagar jag 
Mig sjelf för vankelmod och dårlig svaghet. 
Som ej kan taga hvad som dock är mitt! 

SVANTE (träder fram). 
Mer rättvis fanns anklagelse ej till! 

JOHAN (vänder sig oniy obehag- 
ligt störd). 
J, frände? Hvarför smygen J kring mig? 

SVANTE. 

Jag smyger icke, jag går raka vägar. 
Om allt som eder omger, gjorde så, 

Wasa-arfvet. 4 
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Ej fruktade jag då som nu en snara 
Som kan er hela framtids bane bli! 

JOHAN. 

Nu åter snaror? 

SVANTE. 

Ja, de farligaste 
Som läggas kunna i en ynglings väg, 
Derfdr att de af skönhet väfda äro, 
Och gillrade med ömma blickars glöd! 

JOHAN. 

Bort med halfqväden visa! Talen ut! 
Hvad är för snara som jag har att frukta? 

SVANTE. 

Den argaste: en ungmös öppna famn! 

JOHAN. 

Tyst, Svante Bjelke! 

SVANTE (med värma). 
Aren J så blind, 
Min ädle frände, att J icke märken 
Det spel som med er ungdom här bedrifs? 
Allt detta ljus, all denna bägarklang, 
All denna dans och dessa sköna tärnor. 
Ja, sjelfva denna oskuldsfulla mö 
Som eder snärjt uti sin skönhets bojor. 
Allt, allt är snaror på er stig, ers nåde! 

JOHAN. 

J Ijugen! 

SVANTE. 

Tron ej att man leker, dansar 
Och jublar så uti ett kungahof 
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Der döden redan längesedan stigit 

Med ena foten öfver tröskeln in, 

Och der den lägsta nidskhet håller nyckeln 

Till källare och visthus i sin hand, 

Om ej ett vigtigt skäl till lek man eger, 

Och detta skälet är — att fånga er! 

JOHAN. 

Men hvarför, hvarför? 

SVANTE. 

Fatten J det ej? 
Derför att dottrens raake blir ej fiirlig 
För sonens krona! 

JOHAN (bittert). 
Således derför? 

SVANTE. 

Och aren J den ende väl, som ej 
Har hört hvad alla här vid festen hviska, 
Att dottren här skall söka eder upp 
Som af sig sjelf, till knäfall eder dåra, 
Samt hålla så i älskogsrus er qvar 
Till dess de gamle få er Öfverraska 
I hela hofv^ets sällskap, för att kunna 
Eätt fast i nätet eder bunden få! 

JOHAN. 

Det vore planen? Och J tanken att 
Er konung sig så djupt förnedra skulle? 

SVANTE. 

En konung såsom denne? Han kan allt, 
Då det hans krona och hans välde gäller! 
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JOHAN. 

Och detta viljen J att jag skall tro? 

SVANTE. 

Jag vill att J er skolen öfvertyga, 
Och handla sedan som det höfis en man! 
Jag vill att konung Karl ostraffadt ej 
Skall hafra lekt med er den djerfva leken 
Som edert hjerta tagit skada af! 
Jag vill att konung Johans ädle son 
Och rätta arfvingen till Sverges krona, 
Skall resa sig som man i all sin kraft 
Och kräfva räkenskap af blodstyrannen! 

JOHAN. 

Nåväl det skall jag ock, vid himlens Gud! 
Kom Svante Bjelke ! 

SVANTE. 

Hvart? 

JOHAN. 

Till konungen: 
Upprepen der hvad här J säden mig, 
Och blodig räkenskap jag kräfva vill 
Om ock det skall mitt eget hufvnd kosta! 

SVANTE {/ör sig). 
Det var min mening ej! 

Qwgt) 

Besinnen dock 
Att det ej förer eder hän till målet! 
J viljen möta list med ärlighet, 
Men detta är ju att ge listen vapen 
Mot eder sjelf. Nej stannen hellre här 
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Och låten saken gå sin gång, ers nåde! 
Ty om J nu till honom stormen hän 
Så nekar han till allt, den sluge räfv^en! 

JOHAN. 

J hafven kanske rätt! Jag stanna vill! 

SVANTE. 

Och jag viU skynda hän till mina vänner, 
Och samla dem kring eder som en borg, 
För att när stunden kommer, eder värna! 
Farväl, min unga frände! Våren man 
Och afetån icke för en fager tärna 
Den krona som er ingen röfva kan! 
{han går till venster). 

A^ttoncle soenen, 

JOHAN, (sedan) GÖRANSSON. 
JOHAN. 

Således derför? . . . Alltid denna krona. 

Det utaf Gud fördömda Kainsarf 

Som brann i glöd ren på min faders änne! 

Allt är då falt för detta gyllne smycke? t 

Tro, kärlek, ungdom, oskuld, renhet, allt! — 

O himlens herre! Säg mig, är den värd 

En tusendel utaf de qval jag lider, 

Den tunga krona som min fader bar? 

(han döljer ansigtet i sin händer.) 

GÖEANssoN {kommer fram ur för- 
sta hdissen till höger). 
Nu har jag spejat nog för konungen. 
Och för mig sjelf ! Nu vill jag stylta upp 
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Herr Svante Bjelkes sluga lögn en smula, 
Och hjelpa till att slag i saken få! 

JOHAN (^för sig). 
O att jag aldrig hade kommit hit; 
Att Stegeborg jag aldrig öfvergifvit, 
Och mina tusen drömmars ljusa verld! 
Der var jag kung och tankens hela här, 
Dess alla vexlande gestalter, voro 
Der mina undersåter, rymden all 
Var för min längtan ett oändligt rike, 
Der ingen var så mägtig som jag sjelf! 

GÖRANSSON {halfhögt). 
Hvad han i månens sken är lik kung Johan! 

JOHAN {ser sig om). 
Hvem talar här? 

GÖKANssoN {närmar sig bugande. 
Ers nåde, endast jag. 
Jag kom från denna sidan, och när eder 
Jag igenkände uti månens sken 
Så sad' jag, ofrivilligt studsande 
Utaf förvåning: det är konung Johan! 
JOHAN {träffad). 
Jag liknar då min fader? 

GÖRANSSON. 

Som ett bär 
Det andra, så J honom liknen, herre. 

JOHAN. 

Man sagt mig att jag liknar moder min. 

GÖBANSSON. 

Det sade de helt visst som ega skäl 
Att frukta eder likhet med er fader. 



d by Google 



79 



JOHAN (hälft för sig). 
I sanning! Kungen sade det i går! 

GÖBANSBON. 

Och eders nåde trifves väl vid hofvet? 

JOHAN. 

Förträffligt! Af min farbrors stora stränghet 
Och tarflighet som ryktet talat om, 
Har jag ej minsta spår än kunnat finna! 

GÖRANSSON. 

Ja, jag som tjent min konungslige herre 
Så månget år, jag aldrig maken såg. 

JOHAN (uppmärksam). 
Det sägen J? 

GÖEANSSON. 

Jo vänta, en gång förr 
Jag skådat samma muntra lustbarheter 
Vid kungens hof, det var då han som hertig 
Vid Stångebro besegrat Sigismund 
Och ville hafva honom sen af rådet 
Förklarad krona och sin rätt förlustig. 

JOHAN {som förut). 
Så, då var också lustbarhet vid hofvet? 

GÖRANSSON. 

Ja, då som nu! 

JOHAN. 

Säg, hvi J nu betenen? 

GÖRANSSON. 

Betonade jag nu} Det tanklöst var. 
Ty någon likhet mellan då och nu 
Kan jag ej spåra. Kunnen J, érs nåde? 
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JOHA.N. 

Jag? — Nej! 

GÖRANSSON. 

J gästen ju som vän och firande 
Er höge farbror? 

JOHAN. 

Vän och frände? Ja. 

GÖRANSSON. 

Ej under då att allt uppbjudes, för 
Att komma eder till att glömma — 

JOHAN. 

Hvad? 

GÖRANSSON. 

Det forna splitet inom Vasaätten! 

Ej längre sedan än i går, sågs kungen 

Förnöjsamt leende, gå upp och ned 

I sitt gemeik, med stolta, fasta steg 

Som om han egt en verld uti sitt välde, 

Och just när jag kom in, jag hörde honom 

Helt högt utropa: jag har funnit det! 

JOHAN (häftigt). 
Hvad har han funnit? 

GÖRANSSON. 

Sättet troligen 
Att göra någon fiende oskadlig! 

JOHAN (lättad). 
Det gällde dansken! 

GÖRANSSON. 

Ja, kanhända det; 
Men eget var att på den unga fröken 
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Som i detsamma från gemaket gick 
Han fastade sin blick och sade halfhögt: 
Hon betet är och han i snaran går! 

JOHAN. 

Hvem? 

GÖRANSSON 

Hm! Kanhända konung Kristian, 
Kanhända också någon annan furste 
Som konungen, min herre, fruktar for! — 
Men tillgif, eders nåde, nu jag måste 
Till slottet upp, och ser jag icke miste, 
Så kommer der i månbelysta gången 
Ett bättre sällskap än jag vara kan! 
(visar åt höger.) 

JOHAN (blickar utåt och säger 
som slagen af en blixt)- 
Vid himmelen! hon är det! 

GÖBANSSON. 

Konungen 
Mig väntar — någon öfverraskning har 
Han säkert sparat på, att sina gäster 
Eömöja med forrn qvällens fest är slut! 
Man tält om en förlofioing mellan tvenne 
Vid hofvet hvad vet jag; farväl ers nåde! 

JOHAN. 

Nej stannen! sägen hvad er kunnigt är 
Om kungens planer — något veten J, 
Det ser jag grannt — så sägen hvad J veten. 
Och jag skall fursteligt belöna er! 
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GÖBANSSON. 

Jag, eders näde? Jag vet ingenting: 
Jag anar blott, och kan min aning hindra 
Att eders nåde öfverraskad blir 
Af öfverraskningen, — jag nog är lönad! 

{för sig.) 
Nu fort till konungen, hvad än här sker, 
Nog blir det strid — och strid ju byte ger! 
{han bugar djupt och går till venster.) 

INionclc soenen. 

JOHAN (ser utåt). 
Hon kommer hit! Hur glad och oskuldsfull. 
Hon sväfvar framåt vid sin tärnas sida! 
Der stannar hon; — nu plockar hon en ros, 
Nu ler hon högt med barnets friska löje ! . . . 
Och denna engel skulle kunna ljuga 
Och vara falsk? Ve då den henne sände. 
Och ve mig sjelf och allt mitt life elände! 
{han drar sig tillbaka åt venster.) 

nrioncle soenon. 

DEN FÖRRE. MARIA och MALIN. 

MAKiA {med Malin från höger). 
Du hade rätt, och qvällen herrlig är! 
Hur skönt att komma ut ur qvafva salen — — 
Men tänk om moder veta fick min gång! 

MALIN. 

Om det J frukten, fröken — låt oss skynda 
Tillbaka strax — — 
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MABIA. 

Nej, låt oss stauna ännu 
Ett ögonblick! Hur fagert månen skiner 
XJtöfver stad och land: Det är en qvall 
För tärnans drömmar gjord, ej sannt min Malin? 

MALIN. 

En ringa tärna icke drömma får. 

MAEIA. 

Tror du att kungadottren mer far drömma? 
Får hon ej offra hjertats bästa känslor, 
Får hon ej ljuga fröjd när hon vill gråta, 
Derför att hon på höjden bUfvit ställd, — 
Ställd der med samma svaga, varma hjerta 
Som det som slår i ringa tärnas barm? 
Ack Malin, om jag följa fick mitt sinne 
Ej dröjde jag i glans och prakt derinne. 
Men trampade långt förr en stilla stig. 
Om den jag tänker på, fick följa mig! 

JOHAN (träder fram). 
Och hvarför, franka, får han er ej följa? 

MABIA (förvirrad). 
Min frände Johan! . . . Malin, låt oss skynda! 

JOHAN. 

Är jag er så förhatlig? Står jag så 
Er lycka och er ungdoms hopp i vägen. 
Att J förskräckens vid min blotta åsyn ? . . . 

MABIA. 

Hvad säger han ? . . . 
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JOHAN. 

Och glömmen J så lätt 
Det afskyvärda spel er fader lärde 
Sin unga dotter, för att bortbesvärja 
Det åskmoln som han häpen hota ser 
Hans sista dagar och hans stulna krona? 

MAEiA (till Malin), 
Kom Malin! Se hur vildt hans ögon blicka, 
Hör hvilka fasansfulla, dystra ord! — 

MALIN {ängestfulU). 
Ja låt oss skynda, fröken ! . . . 

JOHAN {allt mera upprörd). 
Nej vid Gud! 
Nu stannen J! J kommen ej härfrån 
Förrän jag ställt en bild inför ert öga, 
Af allt det onda J tillfogat mig ! . . . 

MABIA. 

Jag skulle er tillfogat något ondt. 
Min frände? 

JOHAN. 

Ja det största onda af 
Allt som i verlden finns, ty J beröfvat 
Mig tron uppå det sköna och det goda! — 
Jag kom emot er full af ungdomsglöd. 
Full af förtroende och varma känslor; 
Det var som om allt hvad uti mitt bröst 
I många år af enslighet och saknad 
Bott tyst och ^ättradt, hastigt nu fick vingar 
Och flög med jubel till ert möte fram: 
Jag tänkte då jag såg den blyga mön. 
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Så oskuldsfull och skön i tronens närhet: 
Hon skall försona hvad dess fader bröt; 
Hon skall i gengäld för den gyllne krona 
Som röfVats mig, mig frid och sällhet ge! 
Och fromt tillbedjande som till en engel 
Såg jag i höjden af min dårskap upp ! . . . 

MAEiA {för sig). 

Han älskar mig! 

JOHAN {bittert). 

Allt var ett gyckelspel, 
En lånad mask, som allt kring denna tron, 
Med list till vakt och våld och mord till stöd ! 
Det gällde ju att göra arflös den 
Som hade största rätt till kronoarfvet! 
Och för att detta skulle lyckas, måste 
Ju sjelfva oskulden förkläda sig ! . . . 
Och se ! nu jublas det, nu redes fest. 
Nu dansar man och tömmer ur pokalen, 
Och gläder sig i höga kungasalen 
At att man narrat har den svage gäst 
I skönhetsnätet som man slugt har gillrat; 
Men — den som skrattar sist, den skrattar bäst. 

MARIA. 

Hör mig min frände! 

MALIN {som sett utåt höger), 

O, min fröken, skynda! , . 
Er fader nalkas! . . . 

MABIA. 

Må han vittne blifv^a, 
Till den beskyllning som man gjort oss här! 
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JOHAN. 



Ja må han komma! Jag tör frågor gifva 
Som han ej svarar på, så kung han är! 

£Ilfte scenen. 

DE FÖRRE. KARL. KRISTINA. GUSTAF ADOLF, {före- 
trädda af pager och vakt med facklor och följda af hof- 
män och tärnor i festliga drägter; Konungen stöder sig på 
sonens arm.) 

KARL (förvånad). 
Maria ! 

KRISTINA (likaså). 
Hon var här! 

GUSTAF ADOLF (ItJcaså). 

Min frände Johan! 

KARL {för sig) 
Har slumpen här min plan i förväg gått? 

JOHAN {för sig). 
Se! huru väl de sin förvåning spela! 
Det var då sannt att allt en snara var? 

KABL {sedan han vinkat åt hof- 
folket att draga sig tillhaka; till Maria). 
Maria! dotter! Hvad vill detta säga? 
KRISTINA {likaså). 
Hvi finna vi dig här med hertig Johan? 

HABIA {brydd). 
Tillåt mig, moder 
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JOHAN {träder fram^ ironiskt). 

Skulle detta ej 
Min höge farbror känna bäst af alla, 
Om blott hans majestät behagade 
Att litet bättre sig till minnes draga? 

KAKL (förvånad). 
Hvad menen J? J talen sällsamt, f rände? 
Hvad har er händt? 

JOHAN. 

Hvad ofta hända plär: 
Jag tagit lögnens glitterguld för sanning, 
Och klädt en jordisk mö i englaskrud! 

KABL. 

Och hvilken bad er att så oklokt handla? 

JOHAN (häftigt). 
Det frågen J, min konungslige farbror, 
Som ställde båda lömskt uti min väg, 
För att ifrån min gifna rätt mig locka! 

EABL (upp/lammande). 
Guds död! 

GUSTAF ADOLF. 

Kom fader! ser du ej att Johan, 
Vår käre frände, sig ej väl befinner? 

KARL (beherrskande sig). 
Eätt taladt, son! Kom låt oss vända om 
Till slottet åter. På en festlig qväll 
Som denna, vill jag räkenskap ej fordra 
För några lösa ord! 

KBISTINA 

Ja, låt oss gå. 
I morgon torde allt förklaradt blifva! 
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JOHAN {häftigt, i det han stänger 
vägen för dem). 
Nej stannen! ty mig lyster hålla rä&t 
Mig ock en gång^ och nu är stunden inne! 

KAKL. 

Hvad, djerfve, räfst ? Hvem håller räfet med kungen r 

JOHAN. 

Guds egen röst som talar genom mig 

KABL. 

Förmätne, yrar du? 

JOHAN. 

Nej, bort jag kastar 
Den fromma tvekan som mig fången höll. 
Och stark uti min rätt jag träder fram 
Och säger här i himlens egen åsyn: 
Tillbaka gifven mig mitt fadersarf, 
Min stulna krona, herre, gifven åter! 

KABL {för sig). 
Är det Guds dom som faller öfv^er mig? 

KBisTiNA {till hoffolket som 
nännat sig). 
Vansinnig är han! 

GUSTAF ADOLF {ångestfullt). 
O min fader, svara, 
Har han väl rätt att tala så till dig! 

KABL {afsides). 
Mod! fasthet! Annars är min sak forlorad! 
{Rätar upp sig och säger till Johan med krossande kraft\ 
Blygs otacksamme! Är det så du lönar 
Den kärlek som jag städse egnat dig? 
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JOHAN (utbrister t bittert skratt). 

Ha, ha, ha! Kärlek? Sen mig rakt i ögat 
Om J det kunneD, och det ordet sägen 
Ännu en gång förutan skam och blygd! 
J älsken mig? J som ifrån min broder 
Tog överges krona bort med våld och list? 
J älsken mig? J som beskyllt min moder 
För neslig stöld, när hon sin make mist? 
J älsken mig, och viljen mig förblinda, 
Och viljen mig i dubbel boja binda 
För att mig släpa se'n till hopens hån 
Vid den triumfvagn som er egen son 
Skall upp till maktens solskenshöjder föra? 
Nej, så må fritt allt Sverges rike höra 
Hvad sedan långa, qvalfullt dystra år 
Med glödhet skrift i hjertat ristadt står: 
Min kronan är som på er hjessa sprider 
Sin klara glans! Min är hon från de tider 
Då hän till Pohlen broder min man dref. 
Och jag, ett barn, i edert våld förblef ! 
Min kronan är, fast man mig tvingat skrifva 
En formlig akt, att eder rätten gifva! 
Ja konung Karl, min stolte farbror, här 
Jag träder fram för er: min kronan är! 

KARL {rycker hammaren ur sitt 
bälte och ropar med dundrande stämma,idet han vill rusa 
emot Johan, men äterhålles af Gustaf Adolf och Maria). 

Guds död! Nu nog med denna fräcka visa! 
Din lycka, galne pojke! må du prisa, 
Ty hade du som man mig skymfat så, 
Ej vore hel din yra panna då! 
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JOHAN. 

Ej pojke! Man mot man, så må det vara, 
Ty retadt sinne fruktar ingen fara! 

KARL {utom sig). 
Vakt! huggen neder den förrädaren! 
J tveken? Är jag eder konung än? 
Fort! huggen neder! 

GUSTAF ADOLF. 

Fader, sansa dig! 

JOHAN (till vakten som står 
tvekande), 
Hvi tveken J? Här står jag! Fallen mig! 
Jag är en ensam man, J aren många. 
Här gäller ädelt villebråd att fånga! 
Kung Karls blodhundar, lustigt! skynden er! 

(Sliter upp sin drägt.) 
Här! måtten på mitt hjerta! 

KABL {i raseri). 

Huggen ner! 

1?olf1be scenen. 

DE PÖRRE. BJELKE. KENICIUS. OXENSTJENA. RYNING 
RIBBING. BÅÅT. STEN, samt sist GÖRANSSON. 

{Oxenstjernay Ryning och Kenicius frän hÖger; dt 
Ö frige från venster; sist Göransson längst uppe i fonden). 

OXEMSTJEBNA. 

Hvad är på farde? 

BYN INÖ. 

Hotar man min konung, 
Potz sapperment! 
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KENICirS. 

Frid i deo högstes namn! 

BJELKE {for sig). 
Min plan har lyckats! 

KABL (till vakten). 
Flux min vilja lyden! 

MABiA (kcLstar sig emellan 
vakten och Johan), 
För Guds skull, fader! döda hellre mig! 

KABL. 

Ur vägen, dotter! 

MABIA. 

Nej, jag viker ej, 
Och skall han dö, så låt oss dela Öde! 

JOHAN. 

Bort, lockande siren, hur fagert än 

Du dölja vill din list, jag tror dig icke! 

MABIA {skyndar till modren). 
O moder, moder! Ve, hvad säger han? 

KBISTINA. 

Han feber har, han yrar, blicken stirrar! 

JOHAN. 

Nej tro det icke, drottniog! Sjuk jag var. 
Nu är jag frisk, och blicken oförvillad! 
Och du, o konung, märker du väl nu 
Att syndens mogna pestböld brister sönder 
Och att du straflGas i ditt eget barn 
Utur hvars snara nu jag lös mig rycker 
Och sliter så din stolta plan i stycker? 
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KARL. 

Tig Gudsfdrgätne ! 

GUSTAF ADOLF {griper efter svärdet). 

Skymfar du min syster? 
Ve dig! 

JOHAN. 

Håll, ungersven! Låt svärdet vara, 
Om bättre segerlön vi kampa må, 
Och redo var, ty det din krona gäller! 

GUSTAF ADOLF. 

För den rår Gud i himlen, icke du! 

JOHAN. 

Det spörjas skall! Låt se, finns någon här 
Som äger mod att göra ett med mig, 
Och lemna våldets för det rättas läger 
Om ock det rätta ringa utsigt har? 

{Han ser sig omkring bland riksråden). 

BÅÅT {sakta till Bjelke). 
Nåväl ? 

BJELKE {likaså). 
Försigtigt! brytom icke Öppet 
Med kungen än! Bäst att det hemligt sker! 

JOHAN. 

Nåväl, finns ingen här som följer mig? 

KAEL {för sig). 
Gud vare lof! Än frukta de min makt! 

STEN {skyndar fram). 
Jo herre, Sten Baner! 
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KAKL {8om slagen af en blixt). 
Ha ! detta namn ! . . 
Är det en afgrund som det uppbesväijer 
För att af skräck förstelna allt mitt blod? 

KRISTINA {sakta). 
Dig sansa! Minns att hvarje blick dig söker! 

JOHAN {sedan han med förakt 
sett omkring sig på de tvekande rådsherrame; fattar 
Stens hand). 

Ett troget hjerta hertig Johan fann, 
Då är han rik, då må all tvekan fara ! 
Kom Sten! Vi båda föra värfvet ut, 
Du har en far att hämna, jag en broder; 
Med våldets seger från i dag ar slut: 
En rättvis Gud för händelsemas roder! 

{Han skyndar ut till venster följd af Sten,) 

KABL {feberaktigt häftigt^ idet 
han stirrar framfor sig). 

En rättvis Gud? Det var Sten Baners son, 

Hur hotade han mig med fadrens blickar! — 

Bort från mig, bleka skuggor! Stiga väl 

De döde åter upp ur jordens sköte 

Och kräfva ansvar för sitt gjutna blod ? . . 

Ha! der jag ser dem alla! Erik Sparre 

Och Ture Bjelke — Sten och Gustaf Baner — 

De komma hotande 

{Med ett anskri, som om. han ville värja sig for en fara.) 
Bort! bort ifrån mig! 
{Han faller maktlös i de kringstäendes armar) 
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KEIBTINA. 

Min make! 

GUSTAF ADOLP. 



Fader! 



KARL (pekande med handen på 
hjertat). 
Gud har straffat mig! 

{Ridån faller.) 
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Fjerde Akten. 

Konungens gemak pä Stockholms slott I fonden 
stort fönster, sam dä det öjypnas, lemnar utsigt öf- 
rer staden och den stjernklara rymden. Till höger 
mgängsdörren. Vid ridans up2)gäng sitter konungen 
dyster och förkrossad i en stol till venster, omgifven 
af drottningen, Gustaf Adolf och Marin, 

Första, seencii. 

KARL. KRISTINA. GUSTAF ADOLF. MARIA. 
KRISTINA. 

Hur är det, rain gemål? 

MARIA. 

Min dyre fader, 
Se på oss, säg ett ord! 

GUSTAF ADOLF. 

Ett enda! 

KARL {dystert och mödosamt). 
Gån! 

KRISTINA. 

Gån barn, jag stannar qvar! 

KARL {befallande). 

Gån från mig alla: 
Jag önskar ensam vara; — hören J? 
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KBISTINA. 

Gån, barn! 

MARIA. 

så kom då, broder! 

GUSTAF ADOLF {med ett blick pä fadren). 
Arme fader! 
Hur gerna bure jag din bördas tyngd, 
Hur gerna ville jag din smärta hela! 
{De gå hand i hand,) 

A^ndira. scenen. 

KARL. KRISTINA. 

KARL (betraktar henne skarpt, 
och säger med kärf ton). 
Är jag ej längre herre i mitt hus 
Derför att kronan man mig röfva tänker? 
Har du ej hört: jag ensam vara vill! 

KRISTINA. 

Der mannen lider, der är makans plats. 

KARL. 

Gå bort, Kristina! trotsa ej mitt bud! 

KRISTINA. 

så länge du är konung, är jag drottning, 
Och hvad ej lägsta dagakarl förnekar 
Sin hustru, det kan ej förnekas mig: 
Att taga del som förr i ditt bekymmer! 

KARL (skarpt). 
Jag vill allena vara — hör du nu? 
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KRISTINA (stolt). 

Så lät det icke uti flydda tider, 
Vid Revel och vid Dorpt, i stridens larm. 
Der dina faror och din nöd jag delte; — 
Men tiderna förändras som jag ser, 
Och vill du ej min tröst i dina sorger, 
Så, tro mig, icke trugar jag den bort! 
(hon vänder sig för att gä) 

KABL (något blidare), 
Kristina! . . . Blif nu icke strax så het! — 
Du har då alltid haft ett svårstyrdt lynne! 

KRISTINA {stannar). 
Det säger du, som aldrig styrt dig sjelf ! 

KARL. 

Du förebrår mig, du, som aldrig silke 
Laggt mellan kungens vrede och dess slag? 

KRISTINA. 

Derför att tidens sed hårdhandskar kräfde, 
Och att jag varit om din ära mån! 

KARL. 

Nå, kom tillbaka! Just det karlavulna 
Uti ditt sinnelag behagat mig! 
Vi hafva just ej dansat uppå rosor, 
Vi båda, sedan du till Sverge kom 
Som hertigens gemål, med ringa tanke 
På att få bära drottningkronans ring! 
Och derför just det har mig likat väl 
Att ega vid min sida ställd en maka 
Som kännt och tänkt och slitit ondt som jag. 
{med djup suck) 

W(ua-arfveU 



dbyGoOgfe 



98 

Ack Kerstin du! vi slitit allt förgäfres, 
Och mödans lön oss utur händren går! 

KRISTINA {som satt sig). 
Är då väl allt förloradt? 

KARL. 

Ja, din son, 
Min herrlige, min raske Gustaf Adolf, 
Får gå som tiggare ifrån sitt arf ! 

KRISTINA. 

Och detta säger du, hans egen fader? 

KARL. 

Nej icke jag, men Ödet säger det! — 

KRISTINA. 

En man kan kämpa mot sitt ödes nycker. 

KARL. 

En man, ja ! Men en bruten gubbe ej ! 

KRISTINA. 

Bär du ej ännu Sverges kungakrona 
Uppå ditt hufvTid? Bär du i din hand 
Ej lagens skarpa svärd? Så låt det falla. 
Och slå upproret af med deras hufvnn 
Som spunnit det! 

KARL (rysande). 
Nej ! det är nog med blod, 
Jag vill ej flera än till spöken göra! 

KRISTINA. 

När så du tänker, undrar jag ej på 
Om makt och krona, undersåter, vänner. 
Dig öfvergifva, som du sjelf det gjort! 
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KAKL. 

Det är ej jag som hav mig öfvergifVit, 

Tron på min sak har öfvergifvit mig! 

Ben fasta tro att fosterlandets ära, 

Och att min faders stora verk, behöfde 

En man som mig for att till jrrund ej gå. 

Kristina! du vet btist hur denna tro 

Har uppehållit mig i svåra tider 

Af storm och oro, hur den stålsatt mig 

När helvetet har varit lössläppt kring mig 

Med allt sitt tjut, hur den har täppt mitt öra 

För allt medlidandes, all skonings röst 

När jernhård statskonst fordrat sina offer ! — 

Nåväl, nu famlar jag i ovisshet 

Om detta mål som jag mig föresatte. 

Och vet ej mer hvart jag mig vända skall 

I tviflets och i smärtans dubbla plåga! 

KRISTINA. 

Det är din sjuka kropp som ängslar dig. 

KARL. 

Nej hustru! det är själen som är sjuk, 
Sjuk utaf djup förtviflan vid att skåda 
Hur mannens tankedigra framtidsverk 
I gruset störtas af en ynglings händer, 
En kraftlös vekling, som af vred a makter 
Till handling eggas för att störta mig! 

KRISTINA. 

Försök att lugnas utaf sömnens ro: 
Ben nya dag kan nya vänner bringa. 

KARL. 

Nej denna natt den faller, ödets dom 
Jag känner det i djupet af mitt hjertal — 
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Och derföre, lyd nu din makes bön: 
Mig ensam lemna, och låt sända bud 
Till erkebiskopen och till herr Axel 
Att skynda utan dröjsmål hit till mig. 

KHTSTINA. 

Hvad vill du dem på denna sena timma; 
Är det ej nog i morgon? 

KARL. 

Nej, hvem vet 
Om jag ännu en morgondag får skåda? 
Det finnes i mitt bröst fördold en oro, 
Som längtar efter tröst från prostens mund 
Och för min son, åt Axel Oxenstjerna 
Ett värf jag har! Gå nu! 

KRISTINA. 

Jag lemnar dig; 
Men sök att slumra, ro din själ behöfver! 

{går,) 

TrecLje scenen. 

KARL (ensam). 
Ro? Dertill blir det alltid tid — i grafven! 

{ångestfulli) 
Allsmäktige! Är det din viljas bud 
Att jag skall falla, och med mig mitt verk, 
Det mödosamma? Skall min lefnads gerning 
Från tidens himmel sjunka som ett moln^ 
Hvars åskor dånat uti nattlig timma. 
Och som blott lemnat skräck och fasa qvar, 
Men inga skördar i de slagnas ställe? . . . 

{häftigare) 
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Var jag en ärelysten våldsman blott 
Som förde ut min egen vredes domar 
Och ej rättfardighetens stränga bud? 
Fanns annat sätt uti en brusten tid, 
Då frihet, tro och sjelfbestånd det gällde, 
Än att, som jag det gjorde, låta hugga 
De stolta, ränkuppfyllda hufnin af. 
Förrän de rest sig öfver mitt och landets? 
8å sannt Gud hjelpe mig, jag fann ej annat, 
Och fastän menskan ryser än i mig 
Vid minnet af den räfst jag måste hålla. 
Och fast ett namn nyss drabbade min själ 
Med hela styrkan af en jätteklubba. 
Så står dock kungen fast och häftar icke. 
Ty räfeten kräfdes utaf landets väll 

(eftef^ en paus) 
Ja, kungen, han står fast; — men hvem är kungen? 
Är jag det, jag som mödan bära fått. 
Jag som betalt med dagens djupa oro. 
Med nattens qval, den bördans gyllne vigt? 
Hvad, eller han — han som har intet gjort, 
Som endast drömt alltsen han lät sig födas, 
Och som skall drömma ända till sin graf ? 
Allsmäktige! är hon ej min, den krona 
Som jag har värnat under storm och strid 
Och som har kostat mig min samvetsfrid? 
{han reser sig upp ur stoleUy stapplar fram till fönst- 
ret och slår upp det; man ser nu staden liggande 
nedanför i klart månljus. På himlen, midt för fönst- 
ret si/nes en komet lysande med klart eldrÖdt sken.) 
Jag qväfe af mina minnens tunga börda. 
Kom, friska nattluft, svalka pannans brand! 
(med en lång blick på tajlan nedanför) 
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Du fagra stycke utaf Sverges jord 

Hur herrligt ligger du ej för mitt öga 

Och ler och lockar, liksom förr en gäng, 

Då jag som yngling, från mitt Vermlands skogar 

Lät mina fikna blickar famna dig 

Och drömde om hur skönt det skulle vara 

Alt fa som konung styra dig en dag! 

Du ligger der liksom en fager mö 

Och slumrar stilla på ditt fridens läger 

Och jag skall åter lemna dig till rof I 

Ät inre split och tvodrägt som tillförne, i 

Då i min famn jag halfförblödd dig tog 

Och läkte dina sår, och halp din qvida? 

Nej, nej ! Vid himlens alla stjernor, nej ! 

Bort från min krona! rören henne ej! 

(i detta ögonblick blir han varse himmelstecknet och jar 

tillbaka af häpnad) 

Hvad ser jag! Ha! Hvem är du, vilsne gäst 
Som blodröd klyfver firmamen tets båga, 
Och flammar som ett svärd i nattens stund? 
Är du ett tecken af den högstes vrede. 
Och bådar bråd-död, ond och farlig tid. 
Och nöd och jemmer öfver Sverges rike? 
Se, hur han lågar! hur eldvingar vexa 
Från kärnan ut som från en drakes rygg, 
Och hur han slår med dem kring Karlavagnen, 
Kring nordens stolta stjernbild! — Hemska syn, 
Du skakar mig i djupet af mitt hjerta! 
(vänder sig från fönstret) 
Så länge menskor tala räds jag icke : 
Nu talar himlen sjelf med eld och svärd. 
Då är det tid sin räkning göra upp! 
(tankfull) 



d by Google 



103 

Strax före broder Johans död, var himlen 

Betäckt af underliga vädorsolar, 

Och hemska stjernfall lyste nättren opp 

Med fräsande och svafvelblåa flammor — 

Bär du nu också bud om kuugadöd, 

Du §erran komme vandringsman deruppe, 

Och gäller det nu mig ? . . . 

(djupt skakad) 

Ja, många tecken 
Mig redan sagt att lifvets sol förbleknar 
Och att den stupar mot sin nedergång! 

(i det han äter sjunker ned i stolen) 
Och derför, Herre, kommer jag till dig, 
Och kläder af mig jordisk glans och krona; 
Jag beder: Kungars konung, straffa wt^, 
Men bjud min son ej att min skuld försona! 
{paus.) 

BJercle isceoen. 

KARL. KENICIUS. 

KENicius {från hÖger). 
Min konung låtit kalla mig? 

KARL {vänder sig i stolen). 
Välkommen 
Min käre mäster Petrus ! Sen är stunden ; 
Men lidande och djupt orolig, har 
Jag dock ej tvekat att er hvila störa. 

KENICIUS. 

Att trösta är ju prostens första pligt, 
Och när ej sorgen sina timmar väljer, 
Må ock ej tröstarn finna kallet tungt! 
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Väl tänkt och taladt Men jag beder eder: 
INattluften kylig är, och hemskt det röda 
Järtecknet der: — så stången fönstret till! 

KENicius {går till fönstret, ser 
uppåty och säger som för sig)- 
Gud! låt din vrede icke drabba oss 
Bå glödande som detta svärd på himlen! 

KABL. 

J tron då att han vredgas, herrskaren? 

KENicius {stänger fönstret och 
kommer ned). 
Förtjena vi väl annat, jordens barn? 

KARL. 

Men hvarför skapade han oss då onda? 

KENicros. 
Han gaf oss kraft till både godt och ondt. 

KAHL. 

Ja, det är syndafallets gamla visa 
Som J nu åter viljen skrämma med! 

KENICIUS. 

Jag icke skrämma, endast mana vill. 

KABL. 

Om ord ej tvistom; sätten eder hos mig 
Och hören väl hvad jag er säga vill! 

KENICIUS {sätter sig). 
Jag hör er, herre konung! 
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KABI. 

Stunder finnas 
I menskans lif, då den bestämda tro 
Som hon sig skapat om de högre tingen, 
Och deras sammanhang med lifv^ets gång, 
Blir rubbad i sin grund och störtar samman! 
Derhän är jag nu kommen! allt mig sviker! 
Det mål jag sträfvat till, jag hinner ej, 
Det goda som jag velat, vexer ej. 
Det onda som jag q väs te, tiger ej, — 
Och jag står nu vid brädden af min graf 
Lik det af stormen halfuppryckta trädet. 
Som blott ett rotskott äger qvar uti 
Den jord, der det med årslång, härdig möda, 
Försökt att fasta sina rötters senor ! — 
Ännu en stormil, och det gamla trädet 
Skall falla neder, och uti sitt fall 
Skall sina egna ättlingar det krossa, 
Som vuxit trygga vid den gamles fot ! 
Så säg mig, prest! är det en rättvis Gud 
Som drabbar så mitt verk med fall och nesa? 

KENicius {allvarligt). 
Gån J till doms med Herran? 

KARL {med utbrott). 

Ja, jag brottas 
Med honom, såsom patriarken förr, 
Och släpper ej mitt tag form morgonväkten, 
Om ock han slår mig lytt och lam dervid! 

KENICIUS. 

Det är ert högmod blott som lamt han slår: 
Min konung, ödmjukhet han vill er lära! 
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KABL. 

Är det då högmod att man godt vill främja? 

KENICIUS. 

Ja, då man vill det utaf egen kraft 

Och glömmer att han ensam makten äger! 

KARL. 

Skall man då slå ihjäl sitt eget jag, 
Och göra sig till slaf, att seger vinna? 

KENICIUS. 

Den som förnedrar sig skall upphöjd bli! — 

Hur vill du konung, att den säd du sådde. 

Då våldets draketänder ut du spred, 

Skall kunna bära skörd af lugn och lycka? 

Hur vill du att den jord som du har vattnat 

Med ädla undersåters dyra blod, 

Skall kunna bära blommor åt ditt änne? 

Träd in, o konung, i ditt eget hjerta 

Och klaga Gud ej an för orättvisa, 

Men klaga an dig sjelf för öfverdåds 

Och hämdelystnads synd, och bär ditt straff 

Med skuldbetyngda menskans ödmjukhet 

Och ej med purpurklädde kungens stolthet! 

Gå ej till strids med fåvitsk menskolärdom 

Mot himlens härsmakt; — barnet med sin enfald. 

På den valplatsen större segrar vinner 

Än filosofen med de vises sten ! . . . 

KÄKL (uppbrusande). 

Du skriftar väldiga din kung och herre! — 

{tvingar sig) 
Hvad skall jag göra då för att få frid? 
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KENICIUS. 

Hvad hvarje menska, ställd i maktcnB solsken: 
Bär åter hvad du orättfärdigt yann! 

KAHL (rusar upp ur stolen). 
Nu grep jag dig, du Herrans tjenare, 
Som bär försakelse och ödmjukhet 
På läpparne, och svek och lögn i hjertat — 
Nu på bar gerning grep jag dig likväl! 
Du menar kronan, är det icke så? 
Ha ! du är också köpt af Bjelkeligan, 
Och tror att jag ej genomskådar dig 
För det kaftanen gömmer dina ränker? ... 
Gå bort ifrån mig! 

KENicros (lugnt). 
Jag är köpt af ingen. 
Och säger till min konung än en gång: 
Bär åter hvad du orättfärdigt vunnit. 
Förr får ditt hjerta aldrig frid och ro! 

KABL. 

Gå bort ifrån mig! 

KENICirS. 

Herre, ja jag går; 
Men icke går ert eget hjertas oro 
Ifrån er bort derför att jag det gör. 
Tro mig, den stannar troget till det sista. 
Om jordisk storhet ej J kunnen mista! 
(kan går åt dörren.) 

KAKL (som äter sjunkit ned i 
stolen). 
Nej stannen qvar ! ... Vi aro stora barn 
Som alla bäfva för det obekanta. 
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Det aldrig sedda, bortom grafvens rand! 
Kom närmre! — Om jag honom gaf i stället 
För denna krona som han ej är värd, 
Min dotters, min Marias hand och hjerta. 
Säg kunde det ej väga upp en tron? 

KENICIUS. 

Med orätt plånas icke orätt ut. 

KARL. 

Hvad är för orätt deruti, om blott 
De unga kärlek för hvarandra fatta? 

KENICIUS. 

De äro syskonbarn, och en förening 
Emellan två så nära slägt, af kyrkan 
Betraktas som ett brott mot kristlig sed! 

KARL. 

Beständigt nya svepskäl! Akten eder! 
Ty sätten J er upp mot mig, kan jag 
Som gaf er mitran, taga den tillbaka! 

KENICIUS. 

Gafs den mig derför att jag skulle blifv^a 
Ett lydigt redskap blott i kungens händer. 
Så är jag redo att den återlemna, 
Men skall med feghet aldrig fläcka den! 

KABL. 

Hb! öppet trots alltså! 

KENICIUB. 

Ej trots, men sanning; 
T5' öfrer kungens bud stå himmelens! 

KARL {ku/vad af hans fasthet). 
Envisa hjema! Om jag också sjelf 
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Kan mista allt hvad jag har strafvat för, 
Har jag väl rätt min son att arflös göra? 

KENICIUS. 

Ja, tusen gånger hellre, herre konung, 
Gör honom arflös uti detta lifvet, 
Än lemna honom sådant fadersarf 
Att han går miste om ett lif derofvan! 

KARL. 

Och skall jag så mitt eget verk förstöra. 
Sen jag det byggt med årslång, härdig flit? 

KENICIUS. 

Om Herren icke bygger huset, konung, 
Arbeta fåfängt de som timra det! 

KARL (efter en häftig inre strid). 
Nåväl, i morgon fören Johan hit — 
Jag måste väl den bittra kalken tömma! 

KENICIUS. 

Så skriften säger: "Hvad i dag du bör. 
Skjut icke upp till morgondagen". — Ingen 
Ännu har visshet om en morgondag! 

KARL. 

Jag skall då nu, i denna natt besluta? 

KENICIUS. 

Ja herre, om ert uppsåt ärligt är. 

KARL. 

Nåväl, så skynden eder till min brorson. 
Och fören honom hit. Jag ser, jag måste 
Deran, hur mycket än jag sträfvar mot! 
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KENICIUS. 

Och läka skall det edert sjuka hjerta! 

KABL. 

Men tacka du din herre, mäster Petrus, 
Att sådant bittert läkemedel, som 
Det du nu hållit har för mina läppar. 
Ej för dig sjelf är redt! Jag lider grymt. 

XENICIUS. 

Jag känner en som led af större qval, 
Men han höll ut likväl till sista stunden. 
Fast blodsvett från hans gudapanna flöt! 

KARL. 

Men han var icke fader, han som jag. 
Och var ej menniska med stoftets brister! 
Gån nu och våren snar! 

{Bittert.) 

Om ock J väcken 
Kung Johans son, så vredgas han visst ej ! 

KENICIUS. 

Som ett försonings sändebud jag går. 
Och ödmjukt, herre, mån J bättring göra, 
Ty bittert hjerta aldrig himlen når! 

{Går), 

Femte seenen. 

KABL {ensam). 

Jag skall kanhända falla ned på knä, 
Och släpa mig i stoftet, låta trampa 
XJppå milt j^råa hufvud, slita ut 
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Mitt q valda hjerta utur bröstets hölje 

Och spela ångerfdll på slafvars vis, 

Samt kyssa handen, som min krona fattar? 

Nej, nej ! vid himmelen, som konung skall 

Jag stiga ned ifrån min faders tron, 

Och har jag gått liksom ett vredgadt åskmoln 

Utöfver nordens blåa himlahvalf, 

Så vill jag icke sjunka som en dimma 

Som löses upp i regn vid morgontimma ! 

(Ropar,) 
Hör hit der någon! 

(En page inträder. 
Kalla hit min son! 
Låt Oxenstjema träda in ! 

(Pågen går.) 

Nu gäller, 
Att förrän spiran jag ur handen fäller, 
Ej låta sonen min gå från sitt arf 
Som bort från axet flyr en jagad sparf ! 



Sjette scenen. 

KARL . OXENST JERN A. 

KARL (feberaktigt oroligt). 

Fort, träden fram, herr Axel! Mycken tid 
Vi hafv^a ej att spilla; stora skiften 
Snart skola tima uti Sverges land: 
Jag kan ej mer förhålla hertig Johan 
Sitt fadersarf, det måste lemnas ut. 
Och Gustaf Adolf mister Sverges krona. 
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OXENSTJERNA (hestÖrt). 

Det Gud förbjude! 

EABL 

Jo, han mister den, 
8å vida icke Gud ett under gör! 

OXENSTJERNA. 

Men hela Svea land skall resa sig 
För att åt honom kronan bibehålla! 

KARL. 

Ombytligt folket är, och skyndar nog 
Att snart knäböja för den nya solen! 

OXENSTJERNA. 

Men den af Rikets Ständer fasta ordning. 
Ej kan den rubbas af en ynglings nyck! 

KARL. 

Ej af en ynglings nyck, men val utaf 
Den eviga rättvisans stränga fordran! 
Med ett ord sagt: jag måste eftergifva, 
Jag törs ej blåsa gnistan upp till låga 
Ty jag är gammal och min kraft är all! — 
Jag måste tåla myggorna som surra! 

OXENSTJERNA. 

Och eder son, min konung? 

KARL {med djup suck). 
Ja, herr Axel ! 
Hinc ille lacrymae! — Men hören på, 
Hvad Gustaf mister här, kan återvinnas 
På annat håll. Och derför räknar jag 
På eder att ett värf J er åtagen ! 



d by Google 



113 



OXENSTJEBNA. 

Befall, min konung! 

KABL. 

Hän till Novgorod 
J boren skyndsamt er bege, med bud 
Till Jacob Pontusson, som underhandlar 
Med detta landets mäktiga bojarer 
Om storfurstkronan för min son Karl Filip! 
Befallen Jacob Pontusson från mig 
Att sätta Ghistaf i Earl Filips ställe, 
Så kan han dock en krona vinna sig, 
Om jag ej allt för mycket mig missräknat 
På Novgrods skräck för Polens stora makt! 

OXENSTJEBMA. 

Men herre konung, stora Novgorod 

Är Qerran borta, och en man här kräfves. 

När, Gudi klagadt, J lagt spiran ned. 

KABL. 

Det blifve Johans sak. — Jag vinner dock 

Mitt andra mål som är att Östersjön 

Skall bli en insjö uti Sverges rike! 

Ty blir min Gustaf Adolf Novgrods furste 

Så darrar Sigismund uppå sin thron. 

Och Polen kan en dag Karl Filips blifva! - 

J häpnen för min ärelystna plan? 

OXEKSTJEBIfA. 

Ja herre konung, ty det tyckes mig 
Som om ett flor från mina ögon fölle 
Och som jag skåda fick en väldig rymd 
Der förr ej anad storhet blicken möter! 
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KABL. 

Den rymden har jag sett sen ungdomsd&r, 
Men många hinder, många hråddjup lågo 
Emellan mig och den! De allra flesta 
Af dessa bråddjup har jag sprungit öfver 
Och tusen hinder har jag störtat ner. — 
Nu krossas jag af ett utaf de sista 
När redan jag var nära nog att kunna 
Med handen fatta i mitt drömda mål! — 
Men så det går; ty ödet vill ej unna 
En dverg bli jätte, — lyckan rast ej tål! 

^unde fscen-en. 

DE FÖRRE. GUSTAF ADOLF. 

GUSTAF ADOLF. 

Här är jag, fader! 

KARL. 

Väl min käre son! . . 
Jag väntat dig. 

{Till Oxenstjerna som vill gå.) 

Nej, stannen q var, herr Axel! 
J aren icke öfrerflödig här! 

GUSTAF ADOLF. 

Befinner du dig bättre nu, min fader? 

KARL. 

Till kroppen knappt, till själen mindre än! 
Men hör mig nu: ibland de bittra stunder 
Som lifvet bjudit mig, är bittrast denna, 
Då jag skall stäcka vingen på den örn 
Som sjelf jag öfrat in till flykt mot solen! 
Men himlen vill det så, och syndarn måste 
Till sista skärf betala ut dess kraf! 
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GUSTAF ADOLF. 

Min fader, fattar jag väl rätt ditt ord? 
Min frände Johans vilda språk der nere 
Var då berättigadt mot dig, mot oss? 

KARL. 

Hör mig, min son, och döm mig ej för strängt: 

Jag tog min krona med min styrkas rätt. 

Jag var ej född till den, och mycken blodskuld 

Från forna tider låder vid dess gull! 

Jag kan ej lasta denna skuld på dig, 

Jag har ej rätt att himlens vedergällning 

På dina unga skuldror välta ned! 

För kraftig ungdom är ej verlden stängd 

Om också en förhoppning skulle brista, 

Och annat land ju kan dig bjuda hem 

Och härd och verkningskrets och bragders ära! 

Lyd då min bön, och gör mig stunden ej 

Med barnslig klagan ännu mera bitter. 

Men se din sorg i ögat som en man 

Och hylla Johan såsom kronans arfring! 

GUSTAF ADOLF. 

Han! han, min krona? 

KARL. 

Han har rätt till den! 

GUSTAF ADOLF. 

Och har då jag ej någon rätt, min fader? 

KARL. 

Först efter honom har du rätt dertill. 
Och om frivilligt han ifrån den afetår. 
Men detta hindrar Svante Bjelke nog! 
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GUSTAF ADOLF. 

Och utan strid vi skola lemna den? 
Nej, fader, nej! Det kan du icke vilja! 

KARL. 

Jag måste det, min son! Strid båtar föga, 
Vi måste vika — och se tiden an! 

GUSTAF ADOLF (med tUlkämpadt lugn]. 
Nåväl, jag lyder dig — med krossadt hjerta! 

KARL. 

Nej icke så: lyd mig med barnets hopp 
Att smärtans frö kan fostra segrens blomma. 
Och att vårt öde kan förändra sig 
Om nu vi boja oss för första stormen! 

GUSTAF ADOLF {med tUhristandt 
smärta, i det han kastar sig i Oxenstjemas armar). 
Min fagra dröm är slut! Farväl min framtid, 
Som log mot mig i segrens ljusa skrud! 

KABL. 

Ja, gråt, min son! Väl dig som tårar eger: 

Min tårekälla sinat längesen. 

Och nu är det blott hjerteblod jag gråter! 

JLttonde soenen. 

DE FÖRRE. KRISTINA. 

KRISTINA (inkommer häftigt upprörd). 

Hvad föregår här? Har jag skådat rätt? 
Vid mäster Fetri hand ses Johan nalkas 
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Af sina vänner följd, som jubla högt 

Och svänga facklor vildt på slottets borggård. 

(Eop utan/Öre.) 
Hör du dem, Karl! 

(Fattar honom häftigt i armen.) 

Säg, har du sålt din son? 

KARL (dystert). 
Tyst, hustru! Jag har börda nog att bära! 

KRISTINA. 

Så fall då som en kung, men fall med ära. 
Och gif oss ej till pris åt spott och hån! 
(Förnyade rop utan/Öre). 

tionde scenen. 

DE FÖRRE. JOHAN. KENICIUS. SVANTE BJELKE. 
RIBBING. BÅÅT. FLERA RÅDSHERRAR. 

KENicirs (för Johan vid handen). 
Här, herre konung, förer jag till eder 
Er broders son. Gör nu hvad himlen bjuder 
Och bäre stunden frid för Svea land. 

SVANTE. 

Det höre Gud! 

KARL (mödosamt beherrskande 
"sig, i det han stiger upp ur stolen). 
J fören väldigt följe. 
Min frände Johan, till er konungs borg; 
Ty, märken väl: ännu är jag er konung! 

JOHAN (ironiskt). 
Jag vet det väl, min konungslige farbror ; 
Men edert bud mig fann med dem i lag, 
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Och derfbr följde de mig hit till eder 
För att få veta hvad J viljen mig. 

KARL (mödosamt). 
Förklara eder för min kronas arfving, 
Är här min afsigt, till dess rikets ständer 
Bekräfta hinna eder arfv^erätt! 

SVANTE (for sig). 
Ha, ändtligen! 

JOHAN. 

Hvad hör jag, det J viljen? 

KARL. 

Ja, från och med i morgon tagen J 

Er plats och stämma in bland rikets råd, 

(Ironiskt.) 
Der eder ädle frände, rikskansleren 
Helt säkert skall er lära riket styra 
Mer klokt än vi, igenom tidens skär! — 
Och nu farväl! Jag önskar ensam vara. 
Ty sen är timman ren ! 

JOHAN. 

Min höge farbror. 
Då nu J gifvit mig min ärfda rätt, 
Så låt mig bedja eder tro att ej 
Jag är ovärdig denna höga ära. 
Och att jag trädde så mot eder upp 
Som nyss jag gjorde 

KARL. 

S könen mig ifrån 
Att höra talas mer om det förflutna! 
(Stigande larm utanför e^ 
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Hvad är för larm derute? Tror man väl 
Att mina ögon re'n jag lagt tillhopa, 
Så vill jag vifla att man irrat sig! 

{Han ämnar gå mot dörren.) 

monde soeneii. 

DE FÖRRE. GÖRANSSON, {sedan) RYNII^G. KRIGS 
HÖFDINGAR och HOFMÄN. 

GÖRANSSON {brådskande). 
Ers nåde ! 

KARL. 

Hvad vill du? 

GÖRANSSON. 

Herr Axel Ryning 
För bud från Kalmar! 

KARL. 

Kalmar? Må han komma! 
{För sig.) 
Gör Gud ett under! . . . Månn jag segrat har? 

GÖRANSSON {slår upp dörren). 
Herr Axel Ryning, kungen väntar eder! 

JOHAN {för sig). 
Hon synes icke! Tviflet tär min själ! 

RYNING {frånfondeUy andtruten 
och upprÖrdf fÖljd af krigshÖfdingar och hofmän, som 
stanna i bakgrunden). 

Min konung! — Jo, nu står här vackert till! — 
Den lede skälmen har — potz sapperment! 
Jag kan knappt tala utaf harm och smärta! — 
Den lede skälmen! — men jag sade det — — 
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KARL. 

Hvad menen J? Så sägen! 

RYNING. 

Krister Some, 

Den ertsförrädaren potz sapperment! — 

Om blott jag hade honom här, jag skulle — 

KARL (otålig). 
Så tala ut, då! Plåga mig ej mer. 

RYNING. 

Ben lede skälmen har, — min gamla tunga 
Vill knappast ut med de gemena orden — 
Han har uppgifvit Kalmar slott åt dansken! 
(Allmän bestörtning.) 

GUSTAF ADOLF (griper efter svördd 
Uppgifvit Kalmar slott! .. . 

KAEL (fattar Ryning ursinm 

för bröstet). 
Du ljuger, gubbe! 

RYNING. 

Ack herre, nej! Det är blott allt för sannt! 
KARL (tillintetgjord). 

Så var då ännu icke måttet rågadt ! . . . 
(Allmän häpnad och bestörtning; konungen döljer an- 
sigtet i sina händer; — hastigt skadar han upp rad 
klarnande blick, och går nedåt scenen till höger). 

Men om ... om detta vore undret just? . . 

Om fosterlandets fara förde åter 

De splittrade partier till ett helt, 

Och allmän harm fdrqväfde enskild afiind? . . 
(Kommer fram allt mera hänförd; De öfrigabelrdif^ 
honom ur^der olika sinnesrörelser,) 
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O ja, så är det, midt i straffets stund 
Gaf Gud mig detta halmstrå till min räddning, 
Nu kan jag dö som kung, och nu kan kanske 
Min Gustaf Adolf få sitt fadersarf ! 

KKISTINA. 

Hvad ämnar du? 

KABL (eftersinnande). 
Tyst! tyst! 

BJELKE (för sig). 

Hvad vill han göra ? . . 
(Till Johan.) 
Sen J hur allt er väl i händer går? 

JOHAN. 

Gå bort från mig! Hvad bry mig fall och nesa? 
Hon synes icke! Det är nog för mig! 

GÖRANSSON {för sig, betraktande 
msom Gustaf Adolf ömsom Johan). 

Nu lyster mig att skåda efter detta, 
Hvem kronan vinner! 

KABL (med raskt beslut). 
Göransson! sätt upp 
Till tidigt nästa dag ett fejdebref 
Till konung Kristian, och mana honom 
Från mig till envig ut på lif och död! 

BTNING. 

Men herre, konung Kristian är ung, 
J aren gammal ! 

KABL. 

Desto mera skäl 
A.tt ynglingen af oss må seder lära! 
Wasa-arfvet. 6 
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Fort kansler, skrif ! Och alla mina män, 

Sig rede till, i morgon följa vi 

Vårt öppna fejdebref på väg till Kalmar! 

oxEKSTJEiurA (till Rynifig). 
Nu vaknar lejonet ! . . . 

GUSTAF ADOLF. 

Och jag, min fader. 
Jag får ju följa dig i stridens larm ? 

KABL. 

Ja, gör dig redo! Kämpa vid min sida! 

GUSTAF ADOLF (med hUnfortUé). 
Det vill jag, £a^er! Bort nu med all sorg! 
"Styr-Kalmar" dansken byggt; jag skyndar dit 
Och tager det från Kristian, eller faller 
Inunder dess ruiner som en man. 
Och vinner så med hjeltedöd min krona! 
{lian skyndar ut^ 

HÖFDIN6AB OCh HOFMÄN (Jublondé), 

Hell Gustaf Adolf! — JMge lefve han ! . . 
(De följa honom.) 

JOHAN (längs tiU venster, far 
tillsammans vid jubelropet för Gustaf Adolf och säger, 
fattande med hegge händerna om sitt hufvud). 
Der föll den af, min gyllne hufv^udbona ! 

(Ridån faller hastigt.) 
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Femte Akten. 

Sarmna pelarsal som i den andra, men nu 
led en tronstol på högra sidan. Vid ridåns upp- 
ang stå flera hofmän och krigshöfdingar i af- 
aktande ställning i fonden. Sedan de första repli- 
erna vexlats^ inkommer Göransson från höger, med 
tt försegladt bref i handen. Derpå Johan från 
enster, kommer tankftdl och dyster in i salen. 



Föireita, eioenen. 

HOFMÄN. KRIGSHÖFDINGAR. (sedan) GÖRANSSON. 
(sist) JOHAN. 

FÖKSTE HOFMANNEN (till BU af kvigS- 

hofdingame). 
Herr Anders Lennartason, säg veten J 
Hvad konungen beslutit? 

KRIGSHÖFDINGEN. 

Ej ett ord. — 
Jag väntar bud att fara ned till Kalmar. 

ANDBE HOFMANNEN {till de andra). 
Har någon hört hvad hertig Johan gör? 
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FÖKSTE HOFMANNEK. I 

Det säges att han tappat hufvndet ' 

Vid all den ofärd som för landet stundar, , 

Och att, fast hlott en natt ännu han hurit, \ 
Ej kronan sjel^ men hoppet oro en krona, 

Så är han trött alltren! | 

ANDKE HOFMANNEN. 

Hvad skall det då ! 

£j sedan hlifv^a! 

FÖBSTE HOFHAKNEN. 

Tyst! der kommer kanslern! 

GÖRAKssoN {frän höger, för sig | 
det han väger brefvet i handen). 
Du väger mycket ej, du foster af I 

Min yaka denna natt, och kan dock blifya ' 

Af större vigt än någon dödlig tror — , 

Flyg ut min falk, med bud om kungafejd, | 

Och fånga dig ett rof som ej förgätes! — 

(TiU Jcrigshöfdingen.) 
Herr A.nders Lennartson, besörjen detta 
Igenom natt och dag till konung Kristian, 
Så lyder kungens vilja! 

KRIGSHÖFDINGEN. 

Det skall ske! (går,) 

FÖRSTE HOFMANNEN (till GÖraUSSOn)- 

Herr kansler! blir det envig? 



ANDRE HOFHAKNEN. 

Far vår konung 



Till Kahnar ned? 
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GÖRANSSON. ** 

Hvad vet jag, gode herrar? . . 
( Visar på den genom fonden inträdande Johan.) 
Jag råder eder förr att buga er 
För solen som går upp, det lönar bättre 
Än tänka uppå den som sjunker nu 
I mörka moln! 

ANDBE HOFMANNEN. 

Då hän tiU Gustaf Adolf 
Vi skynda oss; ty han blir kung långt förr 
Än drömmarn der! 

JOHAN {för sig). 
Beständigt detta namn! 

FÖBSTE HOFMANNEN. 

Ja, låt oss skynda hän till Gustaf Adolf! 
[De gå alla åt fonden utan att gifva akt på Johan, 
iom gått ned åt framscenen till höger.) 

JOHAN (för sig). 
Det är som ftmnes ingen Johan till. 

FÖRSTE HOFMANNEN (medan de Öfriga 
gå ut stannar betänksam). 
Hvem vet ändå, kanske har kanslern rätt. 
Det skadar ej att företänksam vara, 
I fall en dag han skalle konung bli! 

(Går fram till Johan och bugar sig djupt.) 
Ers höga nåde, hoppas jag, har sofvit 
Väl, denna natt? 

JOHAN (ser upp förundrad). 

Väl ? Ja, som en fördömd ! 
Eörstån J mig? 
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HOFMANNEN (bugande). 
Ja mycket val ers nåde, 
Och helsar eder derför en ^od morgon 
Med allsköns fröjd! 

(han bugar djupt och går.} 

GÖKANssoN (för sig). 

Den mannen kommer långt 
På hofvets mattor, — derom vad jag håller! 

A.ndx*a, scenen. 

JOHAN. GÖRANSSON. 
JOHAN. 

Hvem var den mannen? 

GÖRANSSON. 

En af konungens 
Mest böjlige och mest tillgifiie hofmän 
Som helsar nu i er den nye kungen, 
Sen så han helsat Gustaf Adolf förr; — 
I morgon kan han helsa så en tredje 
Med lika mjukhet, — vanlig hofsed, herre! 

JOHAN. 

Så är då allting här bedrägeri 

Och lögn och sken och yta blott, — ej kärna! 

Finns det då ej vid hela detta hof 

Ett enda sann t och ärligt väsen, svara? 

GÖBANSSON. 

Ett finnes kanske, eders nåde; men 

Det har ej vänjt sig vid sig sjelf att rosa. 
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JOHAN. 

Och detta väsen skulle vara ? . , . 

GÖBANSSOK {hal/högt, i det han 
närmar sig). 
Jag!... 
JOHAN (stiger tillbaka). 
J, Erik Göransson? 

GÖKANS80N. 

Ja jag, ers nåde ! . . . 
Jag är den enda här vid detta hof 
Som menar rent och ärligt med er ungdom. 

JOHAN. - 

Och hvarför J mer än de andra väl? 

GÖBANSSON. 

Derför att jag har fördel af att J, 

Och icke Gustaf Adolf, blif^en konung ! . . . 

JOHAN. 

Förklaren mig er mening! 

GÖRANSSON. 

All hans håg 
Åt höga bragder, krigisk ära ligger. 
Och detta jublar alltid svensken åt. 
Men hvilken står i striden alltid främst 
Vid kungens sida, om ej frälsemannen. 
Och hvad blir fröjden utaf krigisk glans? 
Jo den att frälset får den största makten 
Och folket blir en lekboll i dess hand; 
Men detta vill ej jag, jag, skrifvaren 
Och skrifvar sonen, jag vill fralsets vanmakt 
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Och all deBS makt i embetBmannens hand! 
Och derför håller jag mig till ers nåde! 

JOHAN {bittert). 
Som är, — så synes eder, — lagom stark? 

GÖSANSSON. 

Ej så, ers nåde! men som sysslar mer 
Med boklig lärdom än med krigets yapen. 
Och är, just derföre, en kung för mig! 

JOHAN (som förut). 
En kung att styra, menen J helt visst? 

GÖRANSSON. 

En kung att leda, sådan var min mening! 

JOHAN (stolt). 
Jag leds af skälmar ej ; J han gått miste! 

GÖRANSSON (giftigt). 
Det der, ers nåde, var för ärligt sagt, 
Och skulle kunna kosta er den krona 
Som, huru :Qerran än från er den är, 
Dock ren er kostat mera än J anen! 

JOHAN (häftigt). 
Hvad menen J . . . Hvad har den kostat mig? 

GÖRANSSON. 

Hvad vet jag, herre? Frågen eder hofeven 

Så kan han kanske säga eder mer 

Om hvad herr Svante haft att ombesöija! 

JOHAN. 

Herr Svante! . . . Sägen hvad J veten mera? 



Digitized by Google 



129 

GÖBANSSON. 

Nej eders nåde, skälm den mera säger ! . . . 

{för sig i det han går) 
Nu har jag Gustaf Adolf gjort en tjenst 
Som han en dag, vid himlen skall betala 
Med sköldemärke och med addsbref — 
Och när jag sjelf blir frälst — må frälset lefval 
(in till höger.) 

HTirecye jsoeneii. 

JOHAN {eftersinnande). 
Hvad menar han? Månn jag bedragen är? 
Min hofsven, Sten Baner, jag spörja skulle ? . . . 

(går oroligt af och an) 
Hvad föregår med mig, hvad vill jag väl ? . . . 
Vill jag bli konung? Vill jag kronan kasta 
8å långt från mig att jag den mer ej når ? . . . 
Ja, båda delame jag vill, men främst 
Jag veta vill om hon har mig bedragit, 
Och om hon skyldig eller skuldlös är! 

(efter en paus) 
I natt på nytt, då för en stund jag söfdes 
Från tankens oro och från tviflets qval, 
Min fader syntes för mig uti drömmen 
Liksom om morgonen på Stegeborg! 
Han såg på mig så förebrående 
Och mild på samma gång, och sade åter 
Med grafvens röst; "rör kronan ej, min son" ! — 
Och så den drömmen flydde för en annan^ 
Och tycktes mig jag lefde upp på nytt 
Den stund då mig min farbror tillböd kronan, 
Och då hans hela hof bröt ut i jubel 
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Och höga lef^erop för Gustaf Adolf! — 
Och då föll kronan från min hjessa af! — 

{ser sig spanande omkring) 
Hur än jag ser mig kring^ hon kommer icke, 
Hon som förstört min tro på godt i verlden! 

• (häftigt) 
Och dock, du himlens eviga makt, hon kan 
Ej skyldig vara! Hon har icke lånat 
Sig till så lågt ett spel som detta var! 
Men, om hon det ej har, hvad är då jag 
Som vågat skymfa hennes rena oskuld, 
Som vågat hota hennes gamle fader. 
Och hopat skymf på hela hennes slägt? . . . 
O Johan ! Johan ! bed att skyldig hon 
Må vara, annars är du sjelf förlorad; 
Ty är hon ren, då har du kastat bort 
J galen blindhet en så ädel perla 
Att alla jordens kronor på hvarann' 
Uppväga ej den perlans halfva värde, — 
Och det — o dåre! — först för sent du lärde! 



lE^eirde scenen. 

DE FÖRRE. STEN {från fonden). 

STEN {för sig, betraktande Johan). 
Der är han åter sorgsen och bedröfvad. 
Nu då han borde glädja sig som få! — 
Månn' af herr Svante jag bedragen blifvit? . . . 

(närmar sig) 
Ers nåde ! . . . 

JOHAN {vänder sig om), 
Sten, du här? Hvad vill du mig!... 
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STEN. 

Blott eäga eders nåde att herr Svante 
Otåligt bidar er i ert gemak. 

JOHAN. 

Låt honom bida! . . . 

(/Ör sigy erinrande sig) 
Vänta ! . . . sade icke 
Nyss Göransson af t han mig säga kunde ? . . . 

(vänder sig plötsligt till Sten) 
Hvad vet du Sten, om Svante Bjelkes handel? 

STEN (häpen). 
Jag, eders nåde?. . . 

JOHAN (betraktar honom skarpt). 

Ha, du bleknar, darrar, — 
Hvad vill det säga? Svara mig, har du 
Bedragit mig? Har du förrådt din herre? 

STEN. 

Nej, eders nåde! Jag har intet gjort 
Som icke var för att er lycka främja! 

JOHAN. 

Min lycka främja? Säg hvad gjorde du? 

STEN. 

Herr Svante mig befallt att det förtiga! 

JOHAN. 

Men jag befaller dig att yppa det ! . . . 

STEN (kastar sig nedför honom). 
Nåväl ers nåde — ~ men på förhand lofren 
Att J förlåten henne liksom mig? 
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JOHAN. 

Säg, hvilken då? 

STEN. 

Fröken Marias tärna! 

JOHAN. 

Marias ? ... Vi få se ! Stig upp och tala, 
Men fort och sanningsenligt! 

STEN (stiger upp). 
Eders nåde, 
Herr Svante Bjelke öfVerraskade 
Oss håda i går afton, då från dansen 
Jag tärnan fort i slottsträdgården neder. 
Och af dess skönhet tänd, en kyss mig stal : . . . 
Han hotade att säga allt åt kungen 
Och drottningen, så stränga båda två, 
Och tvang mig så att göra hvad han ville! 

JOHAN (äng est fullt). 
Och hvartill tvang han dig ? . . . 

STEN. 

Att bedja Malin 
Till edert möte narra fröken ned 
På samma plats der jag med tärnan skämtat! 
Det gällde eder lycka, sade han ! . . . 

JOHAN (häftigt). 
Det var då derföre som dit hon kom? 

STEN. 

Ja eders nåde! 

JOHAN {utbrister i ett vildt skratt, 
i det han slår sig for pannan). 
O, jag sjufalli narr! 
Som i så klumpig snara kunde löpa! 



d by Google 



133 

Nu först förstår jag allt! — Ha Svante Bjelke, 

Det var din ömhet då för frändens väl? 

Men allt för snart har du gjort upp din räkning 

Med mig; ännu kan mycket ändras här? 

Kom Sten! jag vill förlåta dig, och vill 

Om rätt du älskar tärnan, göra din 

Och hennes lycka — blott du skaffar mig, 

Igenom henne nu att se Maria! 

STEN. 

Jag allt försöka vill! Hitåt, ers nåde! 
(visar åt venster) 

JOHAN. 

Ja, fort! Hon skall, hon måste höra mig I 
(de skynda ut till venster,) 

Femte soenen. 

OXENSTJERNA. RYNING (från fonden, i samtal). 
RTNING. 

Resfardig redan ? . . Skall så brådt J färdas ? 

OXENSTJEENA. 

Ja konungen befallt mig följa honom 
Till Kalmar, för att derifrån till Revel 
Sen färdas uppå ett af edra skepp. 
Herr Axel Ryning! 

EYNING. 

Nå, potz sapperment. 
Då följen J med mig på Lejonet, 
Som väntar segelfärdigt vid Elfsnabben, 
Och dit jag om en timma mig beger! 
Men först J faren landvägen med konungen. 
Är det ej så?' 
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OXENSTJEBNA . 

Så är hans nådes vilja ! . . . 

RTNING. 

Och vigtigt bud J fören säkert raed er 
Till Jacob Pontusson det kan ja^ spå! 

OXENSTJEBNA. 

Ja, vigtigt bud, som jag, Gud bättre ville 
Att aldrig jag åt denna sidan bar! 

RTNING. 

Och säg, hvad tanken J om landets öde, 
Herr Axel? . . . Jag är blott en sjöbuss, jag. 
Men att det går på tok med Sverges rike 
Om mesen Johan styrat skall, är klart! 
Ty ser J, jag är gammal nog att minnas 
Kung Gösta, salig i åminnelse! — 
Det var en herre det! potz sapperment! 
Så kom kung Erik — hade dugtigt gry. 
Men var en vimmelkantig, korttänkt herre, 
Som låg i händerna på pack och knaster; 
Och så kung Johan, utan ord och afeked. 
Och half papist, och ömsom rädd och barsk! 
Så Sigismund som var rakt ingenting, 
Och så den här som är en karl i allo ! 
Och nu skall allting ut på kryss igen! 

OXENSTJERNA. 

Ja gifve Gud att allt förändras kunde! 

RrNTNG. 

Tro mig det svider i ett gammalt hjerta 
Att sådan ofärd se och tiga still! 
Det är med land och rike som det är 
Med skutan uppå vredgad sjö, herr Axel! 
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Är hon blott van att ha* en man vid rodret 

Så går hon stadigt uti värsta storm; 

Men har der än den ene, än den andre 

På ratten fingrat matt och obeslutsamt, 

Så lyder skutan slutligen ej mer 

Men vägrar uti vändningen och törnar 

Och ligger vrak till slut med man och allt! — 

oxENSTJEBNA (som visar åt höger). 
Der kommer den som skulle kunna styra, 
Om icke Johans son haft största rätt. 

BYNiNG {brummande). 
Rätt eller icke! Han har fadrens gry: 
Det syns på honom, han är född till konung. 

^ette scenen. 

DE FÖRRE. GUSTAF ADOLF. 

GUSTAF ADOLF (från höger ^ i rust- 
ning men utan hjelm). 
Väl att jag råkar er, herr Axel Ryning! 
Min fader väntar er, han önskar veta 
Om vind vi hafva för att segla ned 
Och komma desto fortare till Kalmar? 

RTNiKG (gladt). 
Potz sapperment, ers nåde! Frisk nordvest 
Det blåser ute, himmelen är klar 
Och lejonet är färdigt när som helst: 
På tjugofyra timmar ä' vi framme! 

GUSTAF AJDOLF. 

På tjugofyra timmar? Det är herrligt! . . . 
Fort in och mälen detta för min far! 
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RYNING. 

Jag går, ers nådel 

(sakta till Oxenstierna) 

Son J hur han fröjdas? 
Han äkta Wasablod i kroppen har! 
(han går till höger.) 



^unde scenen. 

GUSTAF ADOLF. OXENSTJERNA. 
GUSTAF ADOLF. 

Herr Axel, jag er resklädd ser. Min feder 
För mig nyss yppat hvilket bud J fören 
Till Jacob Pontusson vid Nowgorod. 
Det är för min skull Fom J rusten eder 
Till så besvärlig färd, och medan J 
Der söken att förvärfva mig en krona, 
Går jag att kämpa £å min första strid 
Emot mitt lands, emot min faders ovän. 

OXENSTJERNA. 

Och seger skall min unge furste vinna, 
Det hoppas jag, det är jag säker om! 

GUSTAF ADOLF. 

Det står i Herrans hand! — Ett skall jag vinna, 
Och det är: mina sporrar, eller döden! 

OXENSTJERNA. 

Förbjude Gud att eder ljusa bana 

Så skulle stäckas i dess första lopp ! . . . 

I skolen lefva länge, säll och ärad ! . . . 
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GUBTAF ADOLF. 

Jag hoppas det; men det kan hända dock 
Att vi ej mera ses i detta lifvet, 
Och kanske voro bäst att ung få dö! — 
Högtidlig stunden är, och låt mig derför 
Min tacksamhet för läraren förklara, 
Och för de goda råd han gifvit mig! 

OXENSTJEBNA. 

Ers nåde! sådan lärjunge som, J 

Är tack och lön för läraren tillräckligt! 

OUSTAF ADOLF. 

Och om mig döden spar, om ynglingen 

Som man med seger vänder hem från striden, 

Får han då kalla läraren sin vän. 

Och vill den vännen honom trogen blifva 

I aJla skiften, hvart ännu det bär? 

OXENSTJERNA. 

Det vill, det skall han, uti lif och död ! . . . 

GUSTAF ADOLF. 

Tack, Axel Oxenstjerna! I din famn 

Och med ditt handslag knytom vänskapsbandet! 

{de omfamna hvarandra) 
Och ljusnar det för mig, och går mitt namn 
Ur töcknet fram, i strid för fosterlandet. 
Och namnes det en dag uppå de falt 
Der menskligheten sina ädle ställt, — 
Så som jag drömt så brinnande, så gerna! 
Då skall det ensamt ej i häfden stå. 
Nej! hän till sena slägten skall det gå 
Med ditt förenadt, Axel Oxenstjerna! 
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A^ttoncle fiKsenen. I 

DE FÖRRE. SVANTE BJELKE. 

SVANTE {frän fonden till hÖger). 
Jag fatängt väntat att han komma skulle; 
Hvar är han då ? . . . Månn han är fångad åter 
I kungens snaror? — Sten ej heller syns! — 

{blir varse de förre) 
Ah ! hertigen i säUskap med herr Axel ! . . . 
Så vacker vänskap! Skada att den nu 
Ä.r utan frukt för er — tack vare mig! — 

GUSTAF ADOLF {vänder sig om, och 
säger med rynkad panna vid anblicken af Svante). 
Herr Svante! . . . Hvad han J att göra här? 
Min fader kommer hit, hehaglig ksui 
Er anblick icke mer för honom vara! 
Jag ber er, skonen honom nu för den! 

SVANTE {kala). 
Behaglig eller ej, så har hans nåde 
Sjelf låtit kalla hela rådet hit. 
Och rikskanslern hör väl ännu till rådet. 
Om ock personen ej behaglig är! 
Dessutom sökte jag min höge frände. 
Som arfVinge till Sverges krona är. 
Och i hans ärend stadd, jag torde stanna! 

GUSTAF ADOLF. 

J talen djerft, herr Svante! Ännu ej 

Af råd och ständer är den rätten erkänd! 

SVANTE (trotsigt). 
Men den skall blifva det, och inom kort! 
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0XEN8TJEBNA {ser ät venste?^). 
Der kommer hertig Johan! 

GUSTAF ADOLF {förvånad). 
Och Maria! ... 
SVANTE {som slagen af åskan). 
Guds kors och död ! de komma hand i hand ! . . . 

JNioncle fsoenen. 

DE FÖRRE. JOHAN. MARIA (från venster). 

MARIA (i glad rörelse). 
Så kommen frände, kommen till min fader 
Att allt i godo må förklaradt bli ! 

{skyndar fram till Gustaf Adolf) 
Min broder, om du visste! 

JOBAN {hejdar henne). 
Ej ett ord, 
Minns edert löfte franka! Så offentlig 
Som skymfen var, upprättelsen må bli ! 

6TT8TAP ADOLF. 

Hvad menen J, min frände! 

JOHAN. 

Allt skall snart 
Förklaradt blifra! 

{med en blick pä Svante) 
Bakom ljuset har 
Jag blifvit listigt förd i många stycken, 
Men ondskans seger blifver sällan lång. 
Och rätt jag skipa vill, om ock jag skulle 
Om verdslig glans och ära miste gå! 
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SVANTE. 

Betänken unge frände, — 

JOHAN. 

AUt betänkt! 
Ren länge har jag sett med edra ögon, 
Nu vill till slut jag se och pröfva sjelf ! 
J hafven mig bedragit uti ett, 
Hvarför då icke också i ett annat? 

(då Svante Bjelke vill tala) 
Förskonen mig från nya svek att höra, 
Nu vet ja^ ändtligt hvad jag har att göra! 

(han skyndar ut i fonden) 

MAEIA (till Gustaf Adolf). 
Kom till vår moder! 

GUSTAF ADOLF. 

Säg, hvad menar han? 

MABIA. 

Kom blott, min broder, mycket ändras kan! 
(De gå till höger.) 

ITionde seenen. 

OXENSTJERNA. BJELKE. {sedan) KENICIUS, RIBBING, 
BÅÅT och RÅDSHERRAR. 
(Alla från fonden, men från olika sidor.) 
BJELKE (för sig). 
Ah! nu förstår jag! Sten ur skolan sqvallrat, 
Och han vet allt! Pördömdt! Men ännu är 
Ej allt förloradt! Fort att hinna honom! 
(Han vill gå.) 

oxENSTJEKNA (som Uppmärksamt 
betraktat honom). 
Här gäller hålla qvar den sluge mannen! 

(Högt i det haii går uppåt.) 
Ett ord, herr Svante Bjelke! 
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BJELKE {högdraget). 

Jag vet ej 
Att något jag har otalt med herr Axel! 

OXENSTJERNA. 

Kanhända dock! — Om några ögonblick 

Skall rådet samlas här, att taga mot 

Vår konungs afsked, form han far till Kalmar 

Och till en oviss strid. Er unge frände 

Är också kallad hit, — om nu han afstår 

Sin rätt till kronan emot något god t 

Och giltigt vederlag . . . 

BJELKE (häftigt). 

Bet skall han icke 
Så länge Svante Bjelkes hufvud sitter 
Uppå de gamla axlame än qvar! 

oxENSTJEBNA {långsamt^ med tonvigt). 
Men — om det faller då? 

BJELKE {träffad^ men lugnar sig). 
Det vågar icke 
Den gamle mer! 

OXENSTJEKNA. 

Om eder unge frände 
Er öfrerger — jag svarar ej derfdr! — 
Der kommer rådet nu — betänk er väl! 

BJELKE {går emot den kommande 
Kenicius och drar honom med sig ned på förscenen 
till venster). 
J stan ju vid ert gifiia ord, herr Petrus? 

KENICIUS. 

Hvad då för ord, herr Svante? 

BJELKE. 

Om att aldrig 
Tillsammans viga tvenne syskonbarn? 
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I 

KEMICIUS. 

Naturligtvis! det har jag ju förklarat. 

BJELKE {triumferande i det han 
går tiU Ribhing och Bååt som stå längre upp på 
samma sida). 

Då är jag trygg, hvad också hända må! — 
Nu hållom yäl tillsammans, ädle herrar, 
När det om Johans arfsrätt fråga blir ! 
(Samtalar sakta med sina anhängare af rådd). 

OXENSTJERNA {som samlot Aera 
rådsherrar omkring sig på motsatta sidan). 
Må hans afsägelse i Wadstena 
Vi åberopa högt när stunden nalkas! 

(Ser åt höger.) 
Der kommer konungen ! 

BJELKE (/är sig). 
Nu vill jag se 
Om segren man mig skall ur händren rycka! 

£Ilflbe soenen. 

DE FÖRRE. KONUNGEN. KRISTINA. GUSTAF ADOLF. 

MARIA. RYNING. GÖRANSSON. HOFMÄN. TÄRNOR. 

KRIGSHÖFDINGAR. KNEKTAR. 

{Konungen inkommer från hög er ^ stödd mot Gustaf 
Adolfs arm, och företrädd af pager. Efter konungen, 
drottningen och Maria^ samt hofmän och krigshöfdingar, 
bland de sednare Ryning, Drottningen och Maria taga 
plats på stolar något bakom konungens, och Gustaf 
Adolf stannar vid hans högra sida sedan Karl tagit plais 
i stolen. Göransson inkommer sist och stannar i fonden]. 

KONUNGEN {med fast stämm, 
som om han uppbjöde hela sin kraft för att dölja sin 
inre rörelse). 

J Herrar utaf rikets råd ! Jag velat, 
Förrän jag skyndar nu till Kalmar ned 
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För att en öf^ermodig granne lära 
Att Sverges kraft ej än förlamad är — 
Ännu en gång er Be och säga eder 
Mitt afsked; ty det står i Herrans hand 
Om nånsin mer vi se hyarandra åter! 

RYNING. 

Som rådets äldste tar jag ordet här 

Och tolkar, tror jag, hela rådets tanka 

Då nu jag ropar ut ur hjertata djup 

Ett: länge lefve Karl den nionde. 

Vår ädle kung, till vår och landets fromma! 

ALLA {utom Svante Bjelke), 
Ja, länge lef^e Karl den nionde! 

KONUNGEN 1 

Jag lefvat länge nog, och tackar eder 
För det J viljen söka göra mig 
Ben tunga ^ afskedsstunden mindre hitter! 
Men innan jag dit ned till stridens Mt 
Mig skyndar, har jag här ett vigtigt värf 
Att föra ut, och det deij krona gäller 
Som, Gud det vet, jag efter mogen pröftiing 
Och uppå ständers, råds och folks begäran 
Har satt nppå min hjessa, sedan den 
Af Sigismund blef fegt i sticket lemnad! 
Det var min bästa tanke att en dag 
Få lemna den i arf åt Gustaf Adolf 
Min käre son, som vid min sida står. 
Och värdig har jag honom göra sökt 
Att bära den; men ödet viUe annat. 
Och kanske ock rättfärdighetens dom! 
8å lemnar jag den nu åt hertig Johan, 
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Min käre brorson, som har äldre rätt, 
Och manar honom fram för mig att träda! 

(Paus, hvarunder aUa se väntande åt fonden.) 
Är hertig Johan ej tillstädes här? 

MAEiA (för sig, ängestfulU). 
Han kommer icke! 

BJELKE (framträder). 
Med ers nådes tillstånd 
Vill jag min unge frände föra hit. 
Att rätt må pröfvas, skäl och motskäl vägas 
Och intet billigt anspråk ohördt bli! 

KONUNGEN (söker heherrska sin vrede). 
Ja, skynden er! J aren rätte mannen! 
BJELKE (for sig). 
Nu skall han tvingas, vill han eller icke! 

oxENSTJEUNA (träder fram). 
Min konung! Herrar utaf Kikets råd. 
Tillåten mig, fast yngst utaf er alla, 
Att förm herr Svante går, påminna eder 
Om en sak som J tyckens hafva glömt. 
Och det är att hans nåde hertig Johan 
Frivilligt afsagt sig en gång sin rätt. 
Och den afsägelsen bör gälla, tycks mig, 
Såvidt han var vid sina sinnens bruk 
Då han den gjorde! 

BJELKE (som redan hunnit till 
fonddörren, vänder åter om och säger häftigt). 
Han var underårig. 
Och tvangs dertill af list ! 

KONUNGEN (reser sig ur stolen oé 
ropar med dundrande rost). 

Det ljuger du. 
Fördömde lismare och erkeskalm! 
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GUSTAF ADOLF (sÖker stilla hnnom). 
Min fader! 

KRISTINA {som också stigit upp). 
Ja, J Ijugen, Svante Bjelke! 

KENICIUS. 

Prid, ädle herrar, öfver våra rådslag! 

KONUNGEN. 

Tyst, mäster Petrus ! . . . Är jag konung väl 
Och tåler att den lögnarn mig belackar 
Inför mitt råd, och stämplar mig till skurk? — 
Guds kors! Ännu har jag nog styrka öfver 
Att låta hufvndet slå honom af 
För att förräderiet och ondskan tysta! 
BJELKE {trotsigt). 
Med lag och rätt dock endast, minnens det! 

KONUNGEN. 

Ve dig om jag din rätt dig lät bekomma, 
Så som den skipas ataf Sverges lag! 

RiBBiNG {till Bjelke). 
För Guds skull ! reten honom ej ! 

BÅÅT {likaså). 

Håll frid! 
RYNiNG {till Oxenstjema), 
Nu känner jag igen min barske konung! 

GÖRANSSON {som sett utåt fonden). 
Hans nåde hertig Johan! 

BJELKE {för sig). 
Ändtligen ! 
Wasa-arfvet. ' 
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KONUNGEN (sätUr stffy gÖrandi 
våld på sig sjelf). 
Väl att han komraer ! Gallan qväf^er mig ! . . . 
Min ande längtar hän till andra strider. 

Tolfte BoeneD. 

DE FÖRRE. JOHAN. 

JOHAN {från fonden^ med ett 
pergamerUshref t handen, inträder långsamt, stannar 
ett ögonblick och säger for sig), | 

Nu fader, slumra roligt i din graf, 

Din tunga krona vill jag icke röra! 

Men gif mig också kransen som du bjöd ! . . . < 

(^han går fram till konungen, for hvilken han bugar sig 
lugnt och värdigt), \ 

Min höge farbror! värdigas förlåta 

Alt dröjt jag har, men vigtiga beslut, 

Mig hafva uppehållit i min boning! 

KONUNGEN. 

Välkommen frände! Nyss jag erkänt har 
• Er arfverätt för rådet, och jag väntar 
Nu endast att J sjelf 

JOHAN (afbrytande). 
Ett ögonblick! — 
Tillåten mig, min konungslige farbror 
Att uti rådets åsyn lemna eder 
Ett pergament som nyss jag underskref, 
Och som förändra torde mycket nog 
Af hvad J viljen råda och besluta! 
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KONUNGEN (förvånad). 
Ett pergament? Hvad skall det båta till I 

JOHAN. 

Jag ber er: läsen! 

KONUNGEN {utveclclar hrefvet med 
darrande händer, försöker att läsa det, men kan e;, 
och lemnar det till Chistaf Adolf), 

Läs det du, min son! 

GUSTAF ADOLF {läsar med stigande 
häpnad), 
^Tå. nytt och för evärdeliga tider 
Afsäger jag frivilligt mig allt anspråk 
På Sverges krona, och min ärfda rätt 
På Gustaf Adolf här jag öfverflyttar: 
Han vare Sverges konung. Hertig Johan". — 

KONUNGEN (springer upp strålande 
af gläclfe). 
Har rätt jag hört? . . . 

oXENSTJERNA (till Ml/ning). 
Nu dagas det! 

BJELKE (för sig med raseri^. 
Den fege! 
GUSTAF ADOLF (skyndar till Johan), 
O frände! f rände, hur jag misskännt er! 

JOHAN (med en blick pä Bfelke). 
Det finnes mer än en som misskännt m^ 
Och trodde att min ärelystnad större 
Än kärleken till fosterlandet var! — 
Min ädle farbror! jag har pröfvat mig 
Med allvar under denna nattens vaka. 
Och kännt mig allt för svag för kronans tyngd, 
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Och allt för fridsam för den tid af stormar 
Som drager nu utöfver verlden upp! 
Och derfbr träder jag sjelfnlligt nu 
Tillbaka i min skugga, vill ej längre 
Fördystra eder lefoads qväll, min kung, 
Som kasta må sitt skimmer öfver norden. 
Af inga moln, af inga stormar störd ! 

KONUNGEN. 

Kom i min famn, min broders ädle son. 
Och låt mig tacka dig for denna seger 
Uppå dig sjelf, - for detta tröstens bud 
Som du en djupt förkrossad fader skänker! 

{sluter honom i sin famn) 
Du är ej svag, du har den sanna styrkan. 
Ty du försaka och försona kan! — 

JOHAN {till Maria). 
Och är min djupa skuld väl nu försonad? 

MABIA {blygt, i det hon räcker 
honom sin hand). 
Ja, den försonad är! 

KONUNGEN. 

Förstår jag rätt 
Din blick, min &ändp? Äger kungen väl 
En bättre skatt än kronan att dig gifva? 

JOHAN. 

Min höge farbror! ja, J ägen det. 
Och viljen J den skänka som bevis 
Uppå att nu ^ör stridens buller bort 
Och frid är sluten inom Wasaätten? 

KONUNGEN. 

Hvad säger du, Maria, väl derom? 



d by Google 



149 

MAKIA. 

Jag, fader, uti allt din vilja lyder ! . . . 

BJELKE (till Kemcius), 
Nu, mäster Petrus, minnens edert ord! 

GÖRANSSON {på andra sidan, i 
hans Öra), 
Som jag har hört — som kungen kan fa höra ! . . . 

KENiciirs (sakta till Bjelke), 
Jag mins nu att herr Erik Stenbock och 
Fru Malin Sture, voro syskonbarn. 
Och blefvo vigde dock, herr Svante Bjelke! 

BJELKE (hånfullt). 
Allt böjer sig för makten, icke jag! 
I morgon skyndar jag mig hän till Polen! 
(han går osedd af alla, utom af Göransson som för 
honom i fonden gÖr en hånfull bugning.) 

KONUNGEN {som undev tiden talat 
nd drottningen, hvilken fört Maria Öfver till Johan,) 
Tag henne, frände! Blif för Gustaf Adolf 
En äldre broder och en trogen vän! 

JOHAN. 

Det svär jag vid din djupa blick, Maria, 
Som lof^ar mig en framtid ljus och skön! 

KRISTINA. 

Gud signe eder! Allt i fröjd nu vändes! 

JOHAN. 

Men först som vapenbroder följer jag 
Min unge frände ned till stridens buller! 

GUSTAF ADOLF. 

Och när vi segrat skall ert bröllopp stå! 
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KONITHGEN. 

Så må det vara, och herr Axel, J 

Nu stannen hemma såsom förr, i rådet! 

(«er sig om) 
Hvar är herr Svante Bjelke? 

GÖRANSSON. 

Eders nåde, 
Han skyndade sig nyss ur salen ut 
Och mumlade helt tyst ett ord om Polen! 

KONUNGEN {gladt). 
Ja, fare han till Polen eller Eom, 
Eller till fånen uti helfvetet! — 
Vi sörje ej den skälmen och förrädarn! 

{tiU Boning) 
Och nu min gamle Eyning! Är det vind, 
Och har du låtit hissa dina segel? 

BYNING. 

De svälla ren otåligt emot masten 
Och vinden sjunger lustigt: söderut! 

KONXTNGEN. 

så gif^a vi oss flux i väg till Kalmar, 

Och sedan gånge det som himlen vill! 
(kommer ned på scenen och säger med strålande blick 
t det han betraktar Gfustaf Adolf som står hand i hand 
med Oxensljema till höger) 

Mitt värf är slut, mitt mål är fyllt på jorden: 

Med dessa två ett ljusets tidehvarf 

Jag lemnar åt mitt land i Wasaarf ! 

(Ridån faller,) 
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Dikter 

af Frans Hedberg. 

Bäft. 2: 75. Eleg. inb. med tryckt Clothb. och gnldsn. 4 R:(lr. 
Om denna samling yttrar sig: 

I Nybloms Litteratur-Tidskrift. Egendomli- 

igast, manligast och kraftfullast, samt på samma gång 
äfven renast och vackrast i formen möta vi författaren 
inom tillfållighetssångerna. Der finnes knappt ett stycke 
som man ej med verkligt nöje läser om^ ehuru de flesta 
utgöra gamla bekanta. Och hvarföre? Emedan der är 
fdrf. sig sjelf: gripen af ett stort och ädelt motiv, 
som haft betydelse för ett gifvet Ögonblick, i hvilket 
han lefvat med hela sin själ, har han manligt och 
värdigt uttalat ett hjertas hänförelse, som visar sig 
klappa för allt god t och sannt på jorden, och denna 
hänförelse har skapat formen och ledt instinkten förbi 
alla konstens blindskär. På samma sätt är det också 
med de varmt och vackert tecknade dödsrunorna, i 
hvilka man tydligt känner att sångarens hjerta är med, 

och att han älskat de döde, som han besjunger. 

Åitonbladet. För de många vännerna af denna 
vackra poetiska talang bör föreliggande samling vara 
särdeles välkommen. Man finner der, samlade i en 
rik bukett, de poetiska blommor, förf. vid olika till- 
fällen strött omkring sig. — — Med nöje återfinner 
man der "Bältespäniiame,'^ '^Den tysta kraften^ och 
så många andra om ett ädelt, manligt och flärdfritt 
tänkesätt vittnande sånger. 

Dagligt Allehanda. Dessa dikter förtjena i 
många afseenden allmänhetens uppmärksamhet — — 
de ega så mycken lätthet, enkelhet och behag, att vi 
föreställa oss att de skola blifva en kärkommen och 
omtyckt gåfva till de många vännerna af förfrs kyska, 
varma sångmö. 

Dansk lUttstr. Tldende. — man vil ikke andet 
end föle sig tiltalt af Författarens värme Sind og den 
Sands for hvad der er Äre värd, som gjennem en 
velklingende Form kommer En i mode i disse Bigte. 
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På Alb. Bokniebs förlag har i bokhandeln utkommit : 
Sånger oeU Tliior 
af Elias Sehlstedit. 

2:ne delar 5 R:dr. Inb. 6. Uti eleg. band med galdsnitt. 7 R:dr 
Tredje delen. Mjrare Sånger och TlliOr. Pris: 2 R:dr. 



En qvinno-Modells ödeu. 
Teckningar ur konstnärslifvet 

af Åeharlas. 

Haft. 2 R:dr. 



Dikter 

af TaUs Qaalis. 

Haft. 1: 75. Inb. 2: 75- 



Bilder ur Yerkligliel^i 

af August Blanehe. 
I. Hyrkuskens Berättelser, — II. En Prestmans 
teckningar. — III. En Skådespelares Afventyr. - 
IV. Strödda Anteckningar. 

Hvarje del säljes särakildt å 2: 50. Hela rerket inb. 
i 2ne baud. 12 R:dr. 



Arh 



Taflor oeli Berättelser 

af August Blanehe. 

3:d3e upplagan, tillökt med nya berättelier. 

Innebåller: Berättelser af Klockaren i Danderyd. — fCråknäiiet, 

Jernbärareii och Smärre berälieiser. 

2: ne delar. 5 R:dr. Inb. 6: 50. 



iSÅnffer (Ljungblommor) 
af Zaeh. Topellus. 

Stor 8:o-uppl. 3. Inb. 4 R:dr. 
Fick-uppl. inb. 4 R:dr. 



Dikter 

af Pehr Thomaasoii. 

Med förord af Fredr. Bremer. 
Haft. 2 R:dr. Inb. 3: 50. 



FAltokHrnis Berfttteiiier 

af Zaeharias Topellus. 

5 delar 13 R:dr. 



<^ 
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